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Venezuela un país abierto al futuro…Son muchas  las 
oportunidades que ofrece al comercio internacional, tanto para la 
exportación de bienes y servicios, como para el desarrollo de 
actividades productivas, donde el  clima, vegetación, recursos 
naturales y minerales, así como un pujante y diverso parque 
industrial, están dispuestos para aquellos inversionistas y 
emprendedores con vocación altamente productiva que buscan
mercados favorable para la inversión y producción.  

En ese sentido, el Ministerio del Poder Popular para el Comercio 
Exterior e Inversión Internacional, enmarcado en el Plan de 
Desarrollo Económico y Social del país, que impulsa el Gobierno 
Bolivariano de Venezuela,  para el fortalecimiento de los sectores 
productivos de la Nación, presenta su primera edición de  catálogos 
denominada“Colección Biblioteca Sectorial 2019”, como vitrina de 
la Oferta Exportable e Inversión que ofrece nuestro país.

Venezuela a country open to the future ... There are many 
opportunities offered to international trade, both for the export of 

goods and services, and for the development of productive 
activities, where the climate, vegetation, natural and mineral 

resources, as well as a thriving and diverse industrial park, they 
are arranged for those investors and entrepreneurs with a highly 

productive vocation that are looking for favorable markets for 
investment and production.

In that sense, the Ministry of Popular Power for Foreign Trade and 
International Investment, framed in the Economic and Social 
Development Plan of the country, promoted by the Bolivarian 

Government of Venezuela, for the strengthening of the productive 
sectors of the Nation, presents its First edition of catalogs called 

“Sectorial Library Collection 2019”, as a showcase of the 
Exportable and Investment Offer that our country offers:

Primera Edición / First Edition 2019  Caracas, Venezuela 
Esta publicación fue realizada por el Ministerio del Poder Popular para el Turismo y Comercio 
Exterior.  / This publication was made by the Ministry of People's Power for the Tourism and 
Foreign Trade.



Nicolás Maduro Moros
Mensaje del Presidente de la República Bolivariana de Venezuela

Salón Sol del Perú del Palacio de Miraflores, Caracas, 13 de febrero de 2019.
/Message from the President of the Bolivarian Republic of Venezuela Lounge Sun of the Peru 

of the Palacio de Miraflores, Caracas, February 13, 2019

“Fortaleciendo la Producción Nacional”
"Strengthening National Production"

“Venezuela lo tiene todo, lo sabemos, para generar una base sólida de 
una economía propia, productiva y lo primero de todo es producir el 
alimento, ganarnos con el trabajo el alimento diario con producción 
nacional, y toda esta coyuntura que hemos vivido con la guerra 
económica desde el año 2015, (…) nos pone en una situación aún de 
mayor reto, (…); le digo a los productores nacionales, tenemos el reto 
allí, ser o no ser, existir como Patria o no existir, tener derecho al futuro 
independiente, libre, de dignidad (…)”.

Llamo a todos los sectores en Venezuela a sellar una gran alianza por 
Venezuela, una gran alianza productiva, de estabilidad económica, de 
satisfacción de las necesidades con nuestras manos, con nuestro 
esfuerzo, esfuerzo generoso, esfuerzo digno, heroico, (…). Y yo sé el 
ánimo que llena el corazón de los productores venezolanos, sé el 
patriotismo que hay en los empresarios y productores de Venezuela. 
Este es el camino de Venezuela, la Venezuela abierta al futuro, la 
Venezuela del trabajo, de la productividad, de la independencia, de la 
dignidad y de los resultados concretos en función de la satisfacción de 
las necesidades de nuestro pueblo; accionar las políticas 
gubernamentales para apoyar a los productores en todas las etapas de 
sus sistemas productivos (…) y que todo el resultado de este trabajo 
llegue al pueblo venezolano, llegue a quien tiene que llegar, a la familia 
venezolana, Venezuela debe producir todo lo que necesita, y es más, no 
peco de grandilocuencia ni de exageración cuando digo que Venezuela 
tiene que llegar el momento en que sea un país exportador de alimentos”.

” Venezuela has it all, we know it, to generate a solid base of an own, 
productive economy and the first thing of everything is to produce the 
food, to earn with the work the daily food with national production, and all 
this conjuncture that we have lived with the war economic since 2015, (...) 
puts us in a situation still of greater challenge, (...); I say to the national 
producers, we have the challenge there, to be or not to be, to exist as a 
Homeland or not to exist, to have the right to the independent, free future, 
of dignity (...) ".
    
I call on all the entrepreneurial, productive economic sectors of Venezue-
la to seal a great alliance for Venezuela, a great productive alliance, 
economic stability, satisfaction of needs with our hands, with our effort, 
generous effort, worthy, heroic effort, ( ...) And I know the spirit that fills the 
heart of the Venezuelan producers, I know the patriotism that exists in the 
businessmen and producers of Venezuela.. This is the way of Venezuela, 
the Venezuela open to the future, the Venezuela of work, of productivity, 
of independence, of dignity and of concrete results according to the 
satisfaction of our people needs; to activate government policies to 
support producers at all stages of their production systems (...) and for the 
entire outcome of this work to reach the Venezuelan people, reach those 
who have to reach the Venezuelan family, Venezuela must produce 
everything what it needs, and what's more, I do not sin of grandiloquence 
or exaggeration when I say that Venezuela has to arrive at a time when it 
is a food exporting country. "



Introducción 
Introduction
        
Grandes Políticas del Comercio Exterior en Venezuela 
Major Foreign Trade policies in Venezuela

Capítulo I 
Chapter 1

Oferta exportable 
Export Supply
 
Diversificación productiva para la nueva generación de fuentes de divisas 
Productive diversification for the new generation of sources of foreign exchange

Agrícola y Agroalimentario
Agricultural and Agrofood

Pesca y Acuicultura 
Fishing and Aquaculture     

Capítulo II 
Chapter 2

Oferta de Inversión 
Investment Supply

Venezuela una Inversión Segura 
Venezuela a Secure Investment

Ley de Inversión Extranjera 
Foreing Investment Law

Objetivos de la Ley Constitucional de Inversión Extranjera Productiva 
Objectives of the Constitutional Law of Foreign Investment in Production

Condiciones Favorables a la Inversión
Favorable Conditions for Investment

Incentivos Económicos
Economic Incentives

Puertos Libres 
Free Ports

Zonas Económicas Especiales 
Special Economic Zones

Incentivos de las Zonas Económicas Especiales 
Incentives of the Special Economic Zones

Proyectos de Inversión Extranjera del área Agropecuaria
Projects of foreign investment in the farming area

        

Índice
Index



Oferta Exportable y de Inversiones 2019
Export & Investment  Supply 2019

Introducción
Introduction

Counting 916,445 sq km of multipurpose fertile lands and island 
territories, Venezuela is a country of great potential for primary 

production (food, mining, oil), and transformative (assembly companies, 
chemical, technological, textile, plastic, automotive, among others).

Northern South America, Venezuela gathers an economic and 
commercial potential of great impact, with valuable natural and 

energetic resources, among those that highlight their proven reserves of 
oil which exceed 300,000 MMbbl (million barrels); natural gas with 
201.593 million cubic feet; mining with 110.000  MW, ideal for the 

establishment of companies and industrial developments to operate with 
natural, economic and non-polluting energy, different from carbon.

Among its greater productive wealth there are more than 30 million 
arable hectares, 17 million for livestock production, the world's largest 

planted forest (250 thousand hectares), 300 thousand hectares suitable 
to sow bamboo, and thousands of plant species between tropical, rainy 

and dry forests, shrublands, grasslands and mangroves, thanks to its 
multiple habitats including jungle, mountain, plains and Caribbean coast. 

Venezuela is an interesting and attractive destiny for recreation, 
innovation, development and global productive chain. Its coastal 

location gives easy access to multimodal transport of products and 
commodities; being a strategic Caribbean market and the most dynamic 
border in Latin America. From the port of La Guaira, the port capacity is 

on the rise, with services of six post Panamax cranes (transhipment and 
cabotage), a strategic enclave for connections to the Caribbean, South 

America, Central America, Europe, Asia and Oceania.

In the same way, it has tariff and commercial preferences that favor 
exports to markets of great commercial activity, lowering import costs, 

with the Single Window of Foreign Trade. Active in the international 
dynamics of multilateral, regional and integration agencies, Venezuela 

has an extensive map of trade agreements with Central America, the 
Caribbean, South America and the rest of the world.

All of the above is a sample of the export-oriented Venezuelan 
production potential, with its own natural resources, structural elements 

and geographical advantages that allow a harmonious development, 
taking advantage of the highly qualified human talent that highlights 

Venezuela in a significant way among the countries of the region.

Con 916.445 km2 de tierras fértiles multipropósito y territorio insular, 
Venezuela es un país de grandes potencialidades productivas para la 
producción primaria (alimentos, minería, petróleo), y transformadora 
(empresas ensambladoras, químicas, tecnológicas, textiles, del plástico, 
automotrices, entre otras). 

Al norte de Suramérica, Venezuela reúne un potencial económico y 
comercial de gran impacto, con valiosos recursos naturales y energéticos, 
entre los que resaltan sus reservas probadas de petróleo que superan los 
300 mil millones de barriles de crudo; gas natural con 201.593 millones de 
pies cúbicos; minera con 110 mil km², lo que representa el 3% de la oferta 
mundial, incluyendo la segunda mina de oro, y yacimientos certificados de 
más de 40 minerales estratégicos: coltán, carbón, manganeso, hierro 
(octava reserva mundial), cobre, bauxita, magnesita, cromo, diamante, 
granito, fosfato, caliza, feldespato, yeso, caolín, entre otros.

Contamos con la novena reserva mundial de agua dulce (1.320 km³), y uno 
de los sistemas hidroeléctricos más grandes del mundo, el Complejo 
Hidroeléctrico Simón Bolívar, con una capacidad instalada para la 
generación superior a los 10.000 MW, ideal para el establecimiento de 
empresas y desarrollos industriales para funcionar con energía natural, 
económica y no contaminante, no dependiente del carbono.

Entre sus mayores riquezas productivas se cuentan más de 30 millones de 
hectáreas cultivables, 17 millones para la producción pecuaria, el bosque 
plantado más grande del mundo (250 mil hectáreas), 300 mil hectáreas 
aptas para la siembra de bambú, y miles de especies vegetales entre 
bosques tropicales, lluviosos, secos, de matorrales, herbazales y 
manglares, gracias a sus múltiples hábitats que incluyen selva, montaña, 
llanura y costa caribeña. 

Venezuela es destino interesante y atractivo para la creación, innovación, 
desarrollo y encadenamiento productivo mundial. Su ubicación costera da 
un fácil acceso al transporte multimodal de mercancías y productos; siendo 
un mercado caribeño estratégico y la frontera más dinámica de América 
Latina. Desde el Puerto de La Guaira, la capacidad portuaria va en 
ascenso, con servicios de seis grúas post Panamax (trasbordo y cabotaje), 
enclave estratégico para conexiones hacia el Caribe, Suramérica, 
Centroamérica, Europa, Asia y Oceanía. 

De igual manera, dispone de preferencias arancelarias y comerciales que 
favorecen exportaciones hacia mercados de gran actividad comercial, 
disminuyendo costos por importaciones, con la Ventanilla Única de 
Comercio Exterior (VUCE). Activa en la dinámica internacional de 
organismos multilaterales, regionales y de integración, Venezuela cuenta 
con un amplio mapa de acuerdos comerciales, con Centroamérica, el 
Caribe, Suramérica y el resto del mundo.

Todo lo anterior es una muestra de las potencialidades productivas 
venezolanas orientadas a la exportación, con recursos naturales propios, 
elementos estructurales y ventajas geográficas que permiten un desarrollo 
armónico, aprovechando el talento humano altamente calificado que 
destaca a Venezuela de manera significativa entre los países de la región.



Motor 
Exportador 
E x p o r t i n g  E n g i n e

para la nueva generación de 
fuentes de divisas

El Motor Exportador el responsable de darle un IMPULSO A LAS EXPORTACIONES 
DE BIENES Y SERVICIOS NO TRADICIONALES, como estrategia del Estado 

venezolano para la captación de nuevas fuentes de divisas.

The Motor Exporter responsible for giving a boost to EXPORTS 
OF GOODS AND NON-TRADITIONAL SERVICES, as a strategy

of the Venezuelan State to attract new sources of foreign exchange.

Es el que ARTICULA la construcción del modelo de la Venezuela post petrolera, 
siendo transversal a todos los sectores productivos del país.

Is the one that articulates the construction of the venezuelan post-oil model, 
being transversal to all the productive sectors of the country.  

PROYECCIÓN EXPORTACIONES / Projection Exports

La diversificación económica de la República Bolivariana 
de Venezuela radica en el impulso decidido del comercio 
exterior nacional, el cual a su vez se cimienta en la produc-
ción, facilitación comercial y el acceso a mercados, como 
variables medulares e interdependientes que deben 
alanzar el perfecto equilibrio para abrir paso a un nuevo
sistema generador de divisas. 

Ineludiblemente, son estos en donde se centra la atención 
y el establecimiento de estrategias de acción para el 
posicionamiento del país y de sus productos, en aras del 
reconocimiento internacional como paraíso productivo. Es 
por ello, que el Ministerio del Poder Popular para el Comer-
cio Exterior e Inversión Internacional persuadido de su 
responsabilidad en el fortalecimiento de dichas variables,
apuntala tres grandes políticas

The economic diversification of the Bolivarian Republic of 
Venezuela lies in the decisive impulse of national foreign 
trade, which in turn is based on production, commercial 

facilitation and access to markets, as core and 
interdependent variables that must strike the perfect 

balance to openstep to a new currency generator system.

Undeniably, these are where attention is focused and the 
establishment of action strategies for the positioning of the 

country and its products, for the sake of international 
recognition as a productive paradise. That is why the 

Ministry of Popular Power for Foreign Trade and 
International Investment persuaded of its responsibility in 

strengthening said variables, underpins three major 
policies



 exportador

Grandes Políticas 
del motor

Great Policies of the Exporting Engine

Facilitamos / We facilitate

Impulsamos / We Promote

Conectamos / We connect

FACILITAMOS EL COMERCIO EXTERIOR a través de la 
simplificación de trámites y de la concentración de la gestión de 
los mismos en la Ventanilla Única de Comercio Exterior (VUCE), 
como una plataforma de servicios integrada y única de la 
actividad comercial, esencial para el cumplimiento del Acuerdo de 
Facilitación del Comercio Exterior.

FACILITATE FOREIGN TRADE through the simplification of 
procedures and the concentration of their management in the 

Single Window for Foreign Trade (VUCE), as an integrated and 
unique service platform for commercial activity, essential for the 

fulfillment of the Foreign Trade Facilitation Agreement.

CONECTAMOS A VENEZUELA CON EL MUNDO a través de la promoción de un desarrollo 
profundo de cooperación bilateral y multilateral que permita fortalecer las relaciones políticas, 
culturales y comerciales con otros países, así como insertarnos en las estrategias de integración 
multilateral como la Franja y la Ruta, el ALBA-TCP, Petro Caribe, que contribuyan a fortalecer el 
multilateralismo y el comercio de beneficio mutuo. Una comunidad de Humanidad. 

CONNECT VENEZUELA TO THE WORLD through the promotion of a deep development of 
bilateral and multilateral cooperation that allows to strengthen political, cultural and commercial 

relations with other countries, as well as insert us into strategies of multilateral integration such as 
the Strip and the Route, the ALBA-TCP, Petro Caribe, that contribute to strengthen multilateralism 

and trade of mutual benefit. A community of Humanity. 

IMPULSAMOS EL APARATO PRODUCTIVO con el objetivo de incrementar la producción para 
atender la demanda interna y tener un excedente destinado a la exportación que pueda contribuir 
con la generación de divisas no petroleras del país.

WE PROMOTE THE PRODUCTIVE APPARATUS with the objective of increasing production to 
meet domestic demand and have a surplus for export that can contribute to the generation of 

non-oil foreign currency in the country. 



Desde la perspectiva de la geoestrategia comercial, la República 
Bolivariana de Venezuela, bendecida con riquezas naturales, 
minerales y una privilegiada ubicación, representa la puerta de 
entrada del continente americano, ofreciendo al comercio 
internacional una robusta infraestructura logística que permite 
conectividad para el tránsito de mercancías por aire, tierra y mar, 
desde el mundo, hacia los mercados regionales del Mar Caribe, 
así como hacia Centro, Sur y Norteamérica.

Asimismo, esta inigualable ubicación y compleja infraestructura, 
también hace de la República Bolivariana de Venezuela un 
enclave estratégico muy rentable para la Inversión Extranjera 
Directa, al facilitar el posicionamiento de sus productos tanto 
dentro del territorio, como en mercados vecinos.

From the perspective of commercial geostrategy, the Bolivarian 
Republic of Venezuela, blessed with natural wealths, minerals 
and a privileged location, represents the gateway to the American 
continent, offering international trade a robust logistics 
infrastructure that allows connectivity for the transit of goods by 
air, land and sea, from the world to the regional markets of the 
Caribbean Sea, as well as Central, South and North America.

Likewise, this unparalleled location and complex infrastructure 
also makes the Bolivarian Republic of Venezuela a very profitable 
strategic enclave for Foreign Direct Investment, by facilitating the 
positioning of its products both within the territory and in 
neighboring markets.
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     OfertaExportable
 Los sectores agrícola y pesquero representan uno de los sectores 
más ricos y donde se pueden apreciar mayor variedad y abundancia a lo largo 
del territorio nacional, y por ende uno de los más atractivos y sustentables 
para la captación de inversión extranjera en Venezuela. 

El territorio venezolano, cuenta hoy día con más de 30 millones de hectáreas 
aptas para la actividad agrícola, con suelos altamente fértiles y una amplia 
variedad de cultivos vegetales, así como 17 millones de hectáreas para el 
desarrollo pecuario. También tiene una capacidad instalada en agroindustria 
capaz de procesar lo necesario para satisfacer la demanda interna y generar 
excedentes para la exportación.

Entre las fortalezas agrícolas de Venezuela se encuentran: cacao, café, caña 
de azúcar, maíz, arroz, tabaco, algodón, leguminosas, hortalizas de gran 
demanda comercial (ajo, tomate, cebolla, zanahoria, yuca y papa), musáceas 
(banana y plátano), girasol, sorgo, ajonjolí, cúrcuma, piña, limón, mango, 
melón, guayaba, lechosa (papaya), entre otros; el clima tropical y la riqueza de 
sus suelos permite el desarrollo de grandes siembras y casi dos ciclos y medio 
de cosecha. Por otra parte, el desarrollo del sector pecuario nacional, 
especializado en ganado vacuno, porcino, ovino, caprino, bufalino y aves (de 
corral, codornices, avestruces) y especies exóticas, es destinado 
principalmente para la obtención de productos de primera necesidad y la 
exportación, como carnes, leche, quesos, mantequillas, embutidos y cueros.

En cuanto a la pesca se puede apreciar que más de 60 pueblos distribuidos en 
diferentes zonas costeras del territorio, utilizan esta práctica como método 
productivo, generando ingresos para más de cien mil (100.000) familias en el 
territorio nacional. Venezuela es un país costero con más de 600 mil 
kilómetros cuadrados de mar que le son propios y con cuencas hidrográficas 
de primera magnitud. La pesca y la acuicultura son piezas fundamentales del 
aparato productivo, orientadas al logro de la soberanía y seguridad 
alimentaria, siendo los productos de mayor consumo nacional y para la 
exportación: atún, sardina, cazón, pargo, mero, calamar, camarones marinos, 
tilapia, cachamas y moluscos.

A continuación, presentamos la Oferta Exportable y los Proyectos de Inversión 
que ofrece Venezuela para fortalecer el Motor Exportador que impulsa el 
Gobierno Bolivariano y así apalancar el aparato productivo del país.
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 The agricultural and fishing sectors represent one 
of the richest sectors and where you can see more variety 
and abundance throughout the national territory, and 
therefore one of the most attractive and sustainable for 
attracting foreign investment in Venezuela.

The Venezuelan territory, today has more than 30 million 
hectares suitable for agricultural activity, with highly fertile 
soils and a wide variety of plant crops, as well as 17 million 
hectares for livestock development. It also has an installed 
capacity in agroindustry capable of processing what is 
necessary to cover domestic demand and to export.

Among the agricultural strengths of Venezuela are: coffee, 
cocoa, cereals, corn, sorghum, rice, tobacco, cotton, 
legumes, vegetables of great commercial demand (garlic, 
tomato, onion, cassava, potato), Musaceae (banana), 
sunflower, sorghum, sesame, turmeric, pineapple, mango, 

melon, guava, papaya, among others; The tropical climate and 
the richness of its soils allow the development of large sowings 
and almost two and a half cycles of harvest. On the other hand, 
the development of the national livestock sector, specializing in 
cattle, pigs, sheep, goats, buffalo and birds (poultry, quail, 
ostriches) and exotic species, is mainly intended for the 
production of essential products and the export, such as meats, 
milk, cheeses, butters, sausages and leathers.

Regarding fishing, it can be seen that more than 60 villages 
distributed in different coastal areas of the territory, use this 
practice as a productive method, generating income for more 
than one hundred thousand (100,000) families in the national 
territory. Venezuela is a coastal country with more than 600 
thousand square kilometers of sea that are its own and with 
watersheds of the first magnitude. Fishing and aquaculture are 
fundamental pieces of the productive apparatus, aimed at the 
achievement of sovereignty and food security, being the 
products of greater national consumption and for export: tuna, 
sardine, dogfish, snapper, grouper, squid, marine shrimp, tilapia 
, cachamas and molluscs

Below, we present the Exportable Offer and the Investment 
Projects that Venezuela offers to strengthen the Export Engine 
that drives the Bolivarian Government and thus leverage the 
productive apparatus of the country.





Agroalimentario
Agrofood



Producto / Product

Denominación Comercial / Commercial name

Sector  Bebidas Alcohólicas / Alcoholic Drinks

Presentación del Producto / Product Presentation 

For more than 500 years, due to the sun heat, the night freshness and the gentle breeze of one of the most beautiful places in the world, is harvested the sugar cane that 
gives life to the best of Venezuela in a cup, the Rum of Venezuela, alcoholic beverage obtained from sugar cane by fermentation, distillation and aging in oak barrels.

In Venezuela, drinks like Rum and Rum Liqueur can be found, such distinction due mainly to a Venezuelan legislation that provides, for the first one, an aging process in 
white oak barrels, for a minimum of 2 years. Today in Venezuela, premium rums and even "white rums", that yet having a prolonged aging are filtered to eliminate color 

without evading the minimum quality requirements, are produced.

Venezuelan rums are appreciated and recognized around the world, and have won countless awards at specialized global events. In 2003, the "D.O.C. Ron of Venezuela” 
or Controlled Apellation of Origin "Ron de Venezuela", was given to rums produced from honey or Venezuelan cane molasses with at least 2 years of aging in oak barrels.

Today, the "D.O.C. Ron de Venezuela" is a quality seal, much appreciated worldwide, and an iconic product of Venezuela's export supply.

RON / Rum

Ron  /  Rum

Ron Venezolano / Venezuelan Rum

1

Botella de vidrio ml (minilitro) / l. (litro) / Glass bottle ml (miniliter) / l. (liter)

2208.40Código Arancelario / Tari� code

Descripción Arancelaria / Tari� Description

Empaque y embalaje 
Packing and Packaging

Ron y demás aguardientes procedentes de la destilación, previa fermentación de 
productos de la caña de azúcar
Rum and other aguardients from the distillation, previous fermentation of products of the 
sugar cane

Desde hace más de 500 años, gracias al calor del sol, a la frescura de la noche y a 
la suave brisa de uno de los lugares más hermosos del mundo, se produce la caña 
de azúcar que da vida a lo mejor de Venezuela en una copa, el Ron de Venezuela, 
bebida alcohólica que se obtiene a partir de la caña de azúcar por fermentación, 
destilación y envejecimiento, generalmente en barricas de roble.

En Venezuela, se pueden encontrar bebidas como Ron y Licor de Ron. El primero 
de ellos cuenta con tal distinción debido principalmente a su proceso de 
envejecimiento en barricas de roble blanco, el cual tiene un lapso mínimo de 2 
años, de acuerdo a la legislación venezolana. Hoy en Venezuela, se producen 
rones premium y hasta "rones blancos" de añejamiento prolongado, filtrados para 
eliminar color sin evadir los requisitos mínimos de calidad establecidos. 

Los Rones venezolanos son apreciados y reconocidos a nivel mundial, y siendo 
acreedores de innumerables premios en diferentes eventos especializados de talla 
global. En el año 2003, se crea la "Denominación de Origen Controlado Ron de 
Venezuela", para los rones producidos a partir de mieles o melaza de caña 
venezolana con al menos 2 años de maduración en barriles. Hoy, La D.O.C. Ron 
de Venezuela, es un sello de calidad de gran reconocimiento en el todo mundo y un 
producto icónico de la oferta exportable venezolana.



CACAO
Cocoa 

The "venezuelan cocoa beans fine flower" is different from others 
originated in the rest of the world, because the cobs have different 

colors, dimensions and even differences between the flower, the fruit and 
the seeds; each one is unique in its kinds, it is cultivated harmonically in 

warm climates, with shade, good drainage and soils rich in organic 
material

Venezuela is one of the countries with the largest variety of criollo cocoa 
in the world, which is also known as fino cocoa, since its organoleptic 

characteristics make it a high quality bean, due to its lack of bitterness

The types of cocoa that are grown in Venezuela, are the so-called 
criollos, forasteros and trinitarios.

Within this classification of cocoa are the cocoa criollo andino, criollo 
porcelana and criollo pentagona, which despite belonging to the same 

family (criollos) have characteristics that make them different from each 
other.

El “Cacao Venezolano Fino de Aroma”, se diferencia del resto del 
mundo, debido a que las mazorcas poseen diversos colores, 
dimensiones e inclusive diferencias entre la flor, el fruto y las semillas; 
cada uno es único en su especie, se cultiva armónicamente en climas 
cálidos, con sombra, buen drenaje y suelos ricos en materia orgánica. 

Venezuela es uno de los países que cuenta con la mayor variedad de 
cacao criollo en el mundo, que es también conocido como Cacao 
Fino, ya que sus características organolépticas lo convierten en un 
grano de alta calidad, debido a su falta de amargura, astringencia y 
por su sabor a chocolate puro que lo cataloga como “El Mejor Cacao 
del Mundo”.

Los tipos de cacao que se cultivan en Venezuela, son los llamados 
Criollo, Forastero y Trinitario.

Dentro de esta clasificación del cacao se encuentra el Cacao criollo 
andino, criollo porcelana y criollo pentágona, que a pesar de 
pertenecer a la misma familia (Criollo) poseen características que los 
hacen diferenciarse entre sí.

(Theobroma cacao)

Agroalimentario / Agrofood
Cacao en Grano
Cocoa Bean

1801.00                                                        Cacao en grano / Cocoa Bean
1801.00 Cacao tostado / Roasted cocoa

Cacao en grano seco / Dry Bean Cocoa
Cacao Tostado (NIBS) / Roasted Cocoa (NIBS)

Sacos de Yute de 60 Kg.  / Jute Bags of 60 Kg

Kg. (Kilo) y/o  Tm. (Tonelada Métrica) Saco de Yute  
Kg. (Kilo) y/o Tm. (Metric Tonnes).Bags

CRIOLLO FORASTERO TRINITARIO

Producto / Product

Denominación Comercial / Commercial name Sector 

Código Arancelario / Tari� code

Presentación del Producto  / Product Presentation 

Empaque y embalaje / Packing and Packaging

Descripción Arancelaria / Tari� Description

Cacao Venezolano Fino de Aroma  / Cocoa Venezolano Fino de Aroma 



Criollo Porcelana
Es conocido mundialmente por su excepcional poder aromático, suave sabor 
a nuez, miel, malta y delicada textura. Los chocolates obtenidos de este cacao 
son de tono claro, fragantes y muy delicados. Las almendras poseen una 
coloración blanca y otros rosada, que permite identificar el tipo de fruto.

It is known worldwide for its exceptional aromatic power, soft nutty flavor, 
honey, malt and delicate texture. The chocolates obtained from this cocoa are 
light tone, fragrant and very delicate. The almonds have a pink coloration and 

others white, that allows to identify the type of fruit.

Criollo Guasare
Es el Cacao que se conoce como antiguo o ancestral y como tal presenta 
características propias de este tipo de cacao de almendra blanca. 

It is the Cocoa that is known as ancient or ancestral and as such it has 
characteristics of this type of cocoa of white almond

Cacao Criollo Pentágona 

Sus frutos son de colores intensos que varían entre rojo y verde, resaltando su 
suave sabor a avellana, los cuales son producidos al Pie de Monte de la 
Cordillera Andina Venezolana.

Its fruits are intense colors that vary between red and green, highlighting its 
mild hazelnut flavor, which are produced at the foot of the Andes Mountain 

Range.

Cacao Forastero Amazónico

Es un Cacao de sabor entre dulce y cítrico, de aroma y color intenso y que 
potencia todas sus bondades luego del debido proceso de fermentación y 
secado, dependiendo de su forma y aroma pueden ser llamados Angoleta, 
Cundeamor, Amelonado y Calabacillo: En su corteza rugosa lucen surcos 
profundos y sus granos son grandes y sus almendras poseen un color violeta 
lavado.

 It is a Cocoa with sweet and citrus flavor, aroma and intense color and which 
boosts all its benefits after the due process of fermentation and drying, 

depending on its shape and aroma can be called Angoleta, Cundeamor, 
Amelonado and Calabacillo: In its bark rough they look deep grows are seen     

and their almonds have a washed violet color. 

Variedad
de

Cacao / Cocoa 



Cacao Trinitario o Deltano

Este tipo de Cacao cubre el 90% de la producción de cacao en el país. En 
Barlovento (Subregión del estado Miranda) se puede decir que se ha 
dado una hibridación natural y sucesiva de Cacao Trinitario, que resulta 
del cruce entre Criollo y Forastero originado un cacao de altísima calidad, 
que al convertirse en chocolate se transforma en algo estupendo, de 
aroma y sabor intenso en el que dominan notas a fruta seca (durazno) y 
algo de frutas rojas y florales. 

Destacando los producidos en las plantaciones de Chuao, Choroní, 
Ocumare, Cata, Cuyagua, Cumboto, La Trilla, Aponte y Cepe, ubicadas 
en el estado Aragua, resaltando el Cacao Chuao, el cual cuenta con 
Denominación de Origen (DO).
 
This type of cocoa covers 90% of the cocoa production in the country. In

Barlovento (Subregion of Miranda state) it can be said that there has
been a natural and successive hybridization of Trinitario Cocoa, which
results from the crossing of Criollo and Forastero originating a highest 

quality, which becames something great, when turning into chocolate  of 
aroma and intense flavor dominated by notes of

dried fruit (peach) some red fruits, and floral.  

Highlights the cocoa produced in Chuao, Choroní, Ocumare, Cata, 
Cuyagua, Cumboto, La Trilla, Aponte and Cepe, located in the state of 

Aragua, highlighting the Chuao Cocoa, which has a Denomination of 
Origin (DO).

Criollo Andino
Este Cacao se distingue por tener un sabor a nuez y un ácido frutal que 
no se aprecia en otros, el grano interno es grueso, redondeado y sus 
cotiledones son de color blanco.

This Cocoa is distinguished by having a nutty flavor and a fruit acid that 
is not appreciated in others, the internal bean is thick, rounded and its 

cotyledons are white.

Cacao
 Cocoa Variety



Empaque y embalaje
Packing and Packaging

Denominación Comercial 
Commercial name

Descripción Arancelaria 
Tari� Description

Presentación del Producto
Product Presentation

Empaque y embalaje
Packing and Packaging

Denominación Comercial 
Commercial name

Descripción Arancelaria 
Tari� Description

Presentación del Producto
Product Presentation

Manteca de Cacao - Aceite de Theobroma 
Cocoa Butter 

Bloque de 25 Kg / Block to 25 Kg

Bolsa de Polietileno y Caja de Cartón 
Poly Bag and Cardboard Box

Manteca, grasa y aceite de cacao 
Cocoa butter, fat and oil

La Manteca de cacao es un subproducto elaborado del grano de cacao, una vez tostado sin 
cáscara, molido y refinado a través de un proceso de  prensado; el mismo se destina a fines 
industriales para el consumo humano, en la producción de chocolate; confitería y productos 
con sabor u olor a chocolate. También suele ser usado para fines estético, cosmético y 
farmacéutico.      

Cocoa butter is an elaborate by-product of the cocoa bean once, roasted without peel, 
ground and refined through a pressing process; it is used for industrial purposes for human 

consumption industrial purposes, specifically chocolat products; confectionery and products 
with chocolate flavor or smell. It is also often used for aesthetic, cosmetic and 

pharmaceutical purposes. 

SUBPRODUCTOS DEL CACAO / COCOA BY PRODUCTS 

MANTECA DE
 CACAO

Cocoa Butter

Código Arancelario / Tari� Code
1804.00

Licor o Pasta de cacao / Liquor or Cocoa paste

Pasta de cacao sin desgrasar
Cocoa paste without defatting

Bolsas de Polietileno y/o cajas de cartón
Polyethylene bags and / or  cardboard boxes 

La pasta o licor de cacao es el producto obtenido por la desintegración mecánica de granos 
de cacao limpios y pelados, sin extraerle ni añadirle ningún otro componente. Es el producto 
base para la elaboración de barra de chocolate, manteca de cacao, polvo de cacao y 
bebidas achocolatadas. 

The paste or cocoa liquor is the product obtained by the mechanical disintegration of clean 
and peeled cocoa beans, without extracting or adding any other component. It is the base 

product for the elaboration of chocolate bars, cocoa butter, cocoa powder and chocolate 
/ drinks. 

 Bolsas de polietileno y/o cajas de cartón
Polyethylene bags and / or cardboard boxes

Liquor or Pasta 
of Cocoa

LICOR O PASTA
 DE CACAO

Código Arancelario / Tari� Code
1803.10



Empaque y embalaje
Packing and Packaging

Denominación Comercial 
Commercial name

Descripción Arancelaria 
Tari� Description

Presentación del Producto
Product Presentation

Empaque y embalaje
Packing and Packaging

Denominación Comercial 
Commercial name

Descripción Arancelaria 
Tari� Description

Presentación del Producto
Product Presentation

SUBPRODUCTOS DEL CACAO / COCOA BY PRODUCTS 

Chocolate Venezolano / Venezuelan Chocolate

Las demás preparaciones de chocolate 
Other preparations of chocolate

En bloques, tabletas , barras y bombón 
In blocks, tablets or bars

 Kilogramo (Kg) Y Toneladas (Ton) 
Kilograms (kg.) Or tons (tn.)

El Chocolate es un alimento que se obtiene del licor o pasta de cacao mezclado con azúcar  u otro 
edulcorante y manteca de cacao, a partir de ésta combinación básica se elaboran los distintos tipos de 
chocolates, tales como: oscuro o bitter con diferente porcentaje de cacao, el cual se puede presentar en 
barra o tableta, bombón sólido o relleno, también puede combinarse con leche, frutos secos, entre otros. 
El chocolate contiene, además elementos nutritivos altamente beneficiosos para el organismo, es rico en 
grasas, carbohidratos, proteínas, nutrientes indispensables para aportar energía al organismo humano. El 
consumo de chocolate aporta bienestar psicológico debido a su agradable sabor. 

Chocolate is a food that is obtained from liqueur or cocoa paste mixed with sugar or another sweetener, 
and cocoa butter, from this basic combination the different types of chocolates are made, such as: dark 

or bitter with different percentage of cocoa, which can be presented in bar or tablet, solid or filled 
chocolate, can also be combined with milk, nuts, among others. Chocolate contains, in addition, highly 
beneficial nutrients for the body, it is rich in fats, carbohydrates, proteins, essential nutrients to provide 

energy to the human body, in addition, its consumption provides psychological well-being due to its 
pleasant taste. 

Bolsa doble de Papel de20 Kg.
Double Bag of Paper of 20 Kg.

Cacao en polvo / Cocoa powder

Cacao en polvo sin adición de azúcar ni otro edulcorante.
Cocoa powder without adding sugar or Another Sweetener

Bolsas de doble Papel
Double paper bags

El Cacao en polvo es la parte del cacao desprovista de su manteca, se obtiene tras un proceso de 
descascarillado, fermentado, molienda, tostado y reducción de manteca por el que pasa el grano entero 
del cacao para convertirse en polvo. Este subproducto del cacao se suele emplear en la industria 
chocolatera como un paso intermedio en la elaboración de confituras de chocolates, helados, 
productos para untar, además de la elaboración de bebidas en las que suele mezclarse con leche y 
azúcar. 

Cocoa powder is the part of the cocoa that is free of its butter, obtained after a process of descaling, 
fermenting, grinding, roasting and reduction of butter through which the whole cocoa bean passes to 
become powder. This by-product of cocoa is often used in the chocolate industry as an intermediate 

step in the production of chocolate jams, ice cream, spreads, as well as the elaboration of beverages 
in which it is usually mixed with milk and sugar. 

Código Arancelario / Tari� Code
1805.00

Código Arancelario / Tari� Code
1806.90

CACAO
EN POLVO
Cocoa powder

CHOCOLATE
Chocolate



Agroalimentario / Agrofood

Café Aromatico Venezolano  / Venezuelan Aromatic Co�ee 

Café / Co�ee

0901.01 Café sin Tostar / Non Roaster Co�ee
0901.21 Café Tostado / Roaster Co�ee
0901.90 Café Molido / Ground Co�ee

Café en Grano Seco / Green Bean Co�e
Café en grano Tostado / Roasted Bean Co�ee
Café Molido / Ground Co�ee

Sacos de Fique 69 Kg Verde 500 Gr y 1 Kg. / Hemp Bags 69 Kg Green 500 Gr and 1 Kg

Producto / Product

Denominación Comercial / Commercial name Sector 

Código Arancelario / Tari� code

Presentación del Producto 
Product Presentation 

Empaque y embalaje
Packing and Packaging

Descripción Arancelaria / Tari� Description

Sacos de Sique para Café en Grano Verde. Plastico Bilaminado para 
Café Tostado y Molido
Hemp Bags for green bean co�ee. Bilaminated plastic for roasted and ground co�ee

CAFÉ
Co�ee (Coffea Arabica)

The "Venezuelan Aromatic Coffee", is characterized by being 100% 
Arabica, tall, which has been of great importance for the country's 

economy, has increased national income with a high level of exports, due 
to its wide variety of crops

In Venezuela coffee plantations (coffee trees) usually grow in the shade 
of among fruit trees, which allows them to compete in a sustainable 

ecosystem. All crops are 1,000 to 1,400 meters above sea level

COFFEE HARVEST: Between October and March, when the coffee 
harvest takes place in Venezuela, 94% of the crop is reached, however, 

between December and January a higher level of coffee is obtained. 
harvest, but in the east of the country production rises in January and 

February

El “Café Aromático Venezolano”, se caracteriza por ser 100% arábico,  de 
altura, que ha sido de valiosa importancia para la economía del país, ha 
llegado a incrementar los ingresos nacionales con un alto nivel de exporta-
ción, debido a su amplia variedad de cultivos. 

En Venezuela las plantaciones de café (cafetos) suelen crecer a la sombra 
de  árboles frutales, que le permite competir en un ecosistema sustentable. 
La totalidad de los cultivos están entre 1.000 a 1.400 metros de altura sobre 
el nivel del mar. 

COSECHA DEL CAFÉ: Entre los meses de octubre y marzo, es cuando se 
produce la cosecha de café en Venezuela, en esta época se alcanza un 94% 
de cultivo, sin embargo, entre los meses de diciembre y enero se obtiene un 
nivel más alto de cosecha, pero en el oriente del país la producción se eleva 
entre los meses de enero y febrero.
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Trujillo

Táchira

Portuguesa
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Sucre

Zonas Productoras de Café en Venezuela
Producer Zones of Co�ee In Venezuela

Zona Andina / Andean area 
Integrada por los municipios Rubio en el estado Táchira, Santa Cruz 
en el estado Mérida y Boconó en el estado Trujillo, el cual se 
identifica por ser muy aromático.

Integrated by the Rubio municipalities in the Táchira state, Santa 
Cruz in the state of Mérida and Boconó in the state of Trujillo, which 

is identified as being very aromatic.

 
Zona Los Llanos  / Los Llanos Zone
Representa la segunda zona productora de café venezolano, de 
excelente calidad, aroma y textura, compuesta por las comunidades 
de Altamira de Cáceres y Calderas en el estado Barinas, Biscucuy, 
Chabasquén y Ospino en el estado Portuguesa.

It represents the second producing zone of Venezuelan coffee, of 
excellent quality, aroma and texture, composed by the communities 

of Altamira de Cáceres and Calderas in the state of Barinas, 
Biscocuy, Chabasquen and Ospino in the Portuguese state.

            

Zona Centro Occidental  /  West Central Zone
Representa el epicentro de la producción cafetalera venezolana,  
integrada por las comunidades de Sanare en el estado Lara y Aroa 
en el estado Yaracuy.

It represents the epicenter of Venezuelan coffee production, 
integrated by the communities of Sanare in the state of Lara and 

Aroa, the state of Yaracuy.

Zona Central  / Central  Zone
Conformada por las poblaciones Turgua y el Hatillo en el estado 
Miranda.

Conformed by the Turgua and El Hatillo populations in the 
Miranda state.

Zona Oriental / Oriental zone
La cual destaca por tener un café que posee un toque dulzón, 
conformada por los estados Anzoátegui, Sucre y Monagas. 

Which stands out for having a coffee that has a sweet touch, 
conformed by the states Anzoátegui, Sucre and Monagas.

 

Variedad del 
Café Venezolano
Variety of Venezuelan Co�ee

Inea 01 / Inea 01
Araguaney / Araguaney
Arábico / Arabico
Borbones  / Borbones
Catuai / Catuai
Caracas Blue / Caracas Blue
Colombia 27  / Colombia 27
Monte Claro / Monte Claro



caña 

azucar
de caña 

azucar
de 

(Saccharum Officinarum)
Sugarcane

La caña de azúcar es un cultivo tradicional en Venezuela, la cual proviene de una planta herbácea, 
de tallo leñoso que está lleno de un tejido esponjoso y dulce del que se extrae el azúcar blanco o 
moreno. También se obtienen la melaza y bagazo. Además aporta alto contenido de magnesio, 
potasio, hierro y calcio. 

La caña de azúcar se utiliza para la elaboración de varios productos como azúcar blanca o 
morena, panela (Papelón), alcohol destilado (para la elaboración de bebidas espirituosas como el 
ron, aguardiente y cachaza),  alcohol  para uso industrial o antiséptico, etanol para uso de 
combustible, pulpa para papel, pellets de residuos sólidos para estufas domésticas, fertilizantes 
orgánicos. 

Sugarcane is a traditional crop in Venezuela, which comes from a herbaceous plant, 
woody stem that is full of a spongy and sweet tissue from which the white or brown 

sugar is extracted. You also get molasses and bagasse. It also provides high content 
of magnesium, potassium, iron and calcium.

Sugarcane is used for the production of various products such as white or brown 
sugar, panela (paper), distilled alcohol (for the preparation of spirits such as rum, 

brandy and cachaça), alcohol for industrial use or antiseptic, ethanol for use of fuel, 
pulp for paper, pellets of solid waste for domestic stoves, organic fer tilizers.

Caña de azúcar / Sugarcane

Empaque y embalaje / Packing And Packaging

Product / Product

Denominación Comercial / Commercial name

Sector 

Descripción Arancelaria / Tari� Description

Código Arancelario / Tari� code

Presentación del Producto / Product Presentation 

Kilogramo (Kg) y Toneladas (Ton) caja de cartón o de madera
Kilograms (kg.) Or tons (tn.) cardboard or wooden box  

1701.13 

Tallos / Stems

Agroalimentario  / Agrofood

Caña de azúcar / Sugarcane

Caña de azúcar / Sugarcane



(Anthurium)

Son plantas muy atractivas por el tipo de floración que presentan según sus 
variedades que constituye el elemento de mayor curiosidad: pueden ser rojo, 
purpúreo, verde manzana, rosa intenso, casi anaranjado, blanco, negro y amarillo, de 
hojas muy decorativas.  

Son plantas llamativas y su tamaño varía según su especie. Son utilizadas como 
plantas de interior, en maceta o en grandes cuencos junto a otras plantas de hojas 
ornamentales, ideales para realizar obsequios y arreglos florales. 

They are very attractive plants by the type of flowering that they present according 
to their varieties that constitutes the element of greater curiosity: they can be red, 
purple, apple green, intense pink, almost orange, white, black and yellow, of very 

decorative leaves. 

They are striking plants and their size varies according to their species. They are 
used as indoor plants, potted or in large bowls with other plants of ornamental 

leaves, ideal for making gifts and flower arrangements

CALA / Calla Floricultura / Floriculture

Producto / Product

Denominación Comercial 
Commercial name

Sector Floricultura / Floriculture

Código Arancelario / Tari� code

Presentación del Producto: 
Product Presentation 

Flores  / Flowers

Anthurium Fire - Anthurium Angel - Anthurium Casino - Anthurium Fantasía  
Anthurium Fire - Anthurium Angel - Anthurium Casino - Anthurium Fantasía

0603.90

Las demás �ores y capullos, cortados para ramos o adornos, frescos, secos, blanqueados, teñidos, impregnados 
o preparados de otra forma
Other �owers and buds, cut for bouquets or for ornamental purposes, fresh, dried, bleached, dyed, impregnated or 
otherwise prepared

Tallos y Buches / Stems and crops

Empaque y embalaje:
Packing And Packaging

Descripción Arancelaria / Tari� Description

Cajas de carton, capuchones de plástico y cadena de frío
Cardboard boxes, plastic caps and cold chain.



Helicornia
Riqui Riqui

(Heliconia Hirsuta L.F.)

FLORICULTURA / FLORICULTURE

LIRIOS 
Lilies
(Lilium)

Código Arancelario  / Tari� code
0603.15

Son plantas muy atractivas por el tipo de floración que presentan, según sus variedades constituye el 
elemento de mayor curiosidad. Se caracterizan por ser llamativas y utilizadas como flores de interior, en 
maceta o en grandes cuencos junto a otras de hojas ornamentales, ideales para realizar obsequios y 
arreglos florales. 
VARIEDAD DE HELICORNIA: Riqui-Riqui o Bijao, Platanillo, Bastón del Emperador, Rostrata. Etlingera

They are very attractive plants for the type of flowering that they present according to their varieties 
that constitutes the element of greater curiosity. They are characterized by being striking and used as 
indoor flowers, potted or in large bowls with other ornamental leaves, ideal for making gifts and floral 

arrangements.
VARIETY OF HELICORNIA: Riqui-Riqui or Bijao, Platanillo, Staff of the Emperor, Rostrata. Etlingera 

Empaque y embalaje:
Packing And Packaging

Producto / Product

Denominación Comercial 
Commercial name

Presentación del Producto: 
Product Presentation 

Descripción Arancelaria 
Tari� Description

Tallos y Buches  / Stems and crops

Flores / Flowers

Sector                                                                           Floricultura / Floriculture

Cajas de carton, capuchones de plástico y cadena de frío
Cardboard boxes, plastic caps and cold chain.

Anthurium Fire - Anthurium Angel - Anthurium Casino - Anthurium Fantasía
Anthurium Fire - Anthurium Angel - Anthurium Casino - Anthurium Fantasía

Las demás �ores y capullos, cortados para ramos o adornos, frescos, secos, 
blanqueados, teñidos, impregnados o preparados de otra forma
Other �owers and buds, cut for bouquets or for ornamental purposes, fresh, dried, 
bleached, dyed, impregnated or otherwise prepared

Código Arancelario / Tari� code
0603.90

Producto / Product

Denominación Comercial 
Commercial name

Sector Floricultura / Floriculture

Presentación del Producto: 
Product Presentation 

Descripción Arancelaria 
Tari� Description

Empaque y embalaje:
Packing and Packaging

Tallos y Buches / Stems and crops

Flores / Flowers

Caja de cartón de 12 unidades, capuchones de plástico, 
dispositivo de agua y cadena de frio
12 units cardboard box, plastic caps, water device and cold chain

Azucenas (Lilium SPP.), �ores y capullos, cortados para ramos o adornos, frescos, 
secos, blanqueados, teñidos, impregnados o preparados de otra forma
Lilies (Lilium SPP.), Flowers and buds, cut for bouquets or ornaments, fresh, dried, bleached, 
dyed, impregnated or otherwise prepared

Azucenas (Lilium SPP.), �ores y capullos, cortados para ramos o adornos, 
frescos, secos, blanqueados, teñidos, impregnados o preparados de otra forma  
Lilies (Lilium SPP.), Flowers and buds, cut for bouquets or ornaments, fresh, dried, 
bleached, dyed, impregnated or otherwise prepared

El Lirio es una flor muy aromática, de vistosos colores y una de las más bonitas del mundo, considerada por los 
expertos, ya que posee características fenotípicas únicas. Constituye un género con alrededor de 110 integrantes 
que se incluye dentro de la familia de las liliáceas. Esta flor contiene aceites esenciales y flavonoides, que se utilizan 
con fines farmacéuticos y de perfumería. El Lirio es muy utilizado en decoraciones de ambientes y para obsequios.
Tipos de Lirios: De agua, Germánica, De la mañana, Persa.

The Lily is a very aromatic flower, with bright colors and one of the most beautiful in the world, considered by 
experts, as it has unique phenotypic characteristics. It constitutes a genre with around 110 members that is 

included in the family of Liliaceae. This flower contains essential oils and flavonoids, which are used for 
pharmaceutical and perfumery purposes. The lily is widely used in decorations of environments and for gifts. 

Types of Lilies: Of water, Germanic, Morning, Persian.



Empaque y embalaje
Packing and Packaging

Producto / Product

Denominación Comercial 
Commercial name

Presentación del Producto: 
Product Presentation 

Descripción Arancelaria 
Tari� Description

Unidades  / Units

Flor de Jamaica / Jamaica Flowers

Sector                                                                            Floricultura / Floriculture

Bolsa de cartón y bolsa de plástico
Cardboard bag and plastic bag

Hibiscus sabdari�a /  Hibiscus sabdari�a

Las demás �ores y capullos, cortados para ramos o adornos, frescos, secos, blanqueados, teñidos, impregnados o preparados 
de otra forma 
Other �owers and buds, cut for bouquets or for ornamental purposes, fresh, dried, bleached, dyed, impregnated or otherwise prepared

La Flor de Jamaica tiene grandes cantidades de vitaminas A, C, B1 y E, y 
minerales como el hierro, fósforo y calcio, además protege del envejecimiento 
prematuro, entre otras virtudes. Se consume, en té, bebidas y muy utilizada en la 
gastronomía.

The Flower of Jamaica has large amounts of vitamins A, C, B1 and E, and 
minerals such as iron, phosphorus and calcium, also protects against 

premature aging, among other virtues. It is consumed, in tea, drinks and widely 
used in gastronomy.

flor de jamaica
Jamaica Flower
(Hibiscus sabdari�a)

Código Arancelario / Tari� code
0603.19  

FLORICULTURA / FLORICULTURE



MANGO
Mango 

(Mangifera Indica)

LIMÓN
Lemon

(Lima Bears)

En Venezuela el Mango es el rey de las frutas, se puede consumir verde o maduro, además de ser una fruta 
que destaca entre sus principales características su buen sabor. Los diversos tipos de Mangos que se 
cultivan en Venezuela son los siguientes: Mango verde de hilacha, Mango de bocado, Mango jobo, Mango 
piña, Manga de hilacha, de bocado y de agua. 

In Venezuela, the mango is the king of fruits, it can be consumed green or ripe, besides being a drupe that 
stands out among its main characteristics its good flavor. The different types of mangoes that are grown in 

Venezuela are the following: Lime green mango, Snack mango, Mango jobo, Mango pineapple, Lint 
sleeve, snack and water. 

Fruta comestible de sabor ácido y extremadamente fragante. La pulpa tiene piel fina, normalmente de color 
verde, en estado de maduración es de color amarilla, sin semillas en su interior. Es usado principalmente 
en la alimentación, en recetas dulces y saladas. Asimismo, como bebida refrescante. 

Edible fruit with an acidic flavor and extremely fragrant. The pulp has fine skin, usually green, in a ripe 
state it is yellow, without seeds inside. It is used mainly in food, in sweet and salty recipes. Also, as a 

refreshing drink. 

Cajas de cartón o en sacos de aproximadamente 10 kilogramos 
Boxes of cardboard or bags of approximately 10 kilograms

Bananas frescas o secas / Dry or fresh Banana

El Cambur es una fruta que contiene altos niveles de potasio, sacarosa, fructosa y glucosa, nutrientes que 
al ser consumidos regularmente le proporcionan a nuestro cuerpo energía casi de inmediato. Una de las 
frutas más nutritivas, ideal para personas que desempeñan actividades físicas, beneficioso contra úlceras 
de estómago, ayuda a mantener los niveles normales del colesterol, previene calambres si se toma antes 
del ejercicio físico, así como distintos usos medicinales de su cáscara. 

The banana is a fruit that contains high levels of potassium, sucrose, fructose and glucose, nutrients that 
when consumed regularly provide our body with energy almost immediately. One of the most nutritious 
fruits, ideal for people who perform physical activities, beneficial against stomach ulcers, good against 

cholesterol, prevents cramps if taken before physical exercise, as well as different medicinal uses of their 
skin. 

Operation Unit (Packing and Packaging): Caja de madera y/o 
caja de plástico / Wooden box and / or plastic box

FRUTAS TROPICALES /  TROPICAL FRUITS

  

Empaque y embalaje
Packing and Packaging

Denominación Comercial 
Commercial name

Descripción Arancelaria 
Tari� Description

Presentación del Producto
Product Presentation 

Empaque y embalaje
Packing and Packaging

Denominación Comercial 
Commercial Designation

Descripción Arancelaria 
Tari� Description

Presentación del Producto
Product Presentation 

Empaque y embalaje
Packing And Packaging

Denominación Comercial 
Commecial name

Descripción Arancelaria 
Tari� Description

Presentación del Producto
Product Presentation 

Limón / Lemon

Frescos / Fresh 

Limones (citrus limón, citrus  limonum)
 y limas (citrus aurantifolia, citrus latifolia)
Lemons (lemon citrus, citrus limonum) and limes (citrus 
aurantifolia, citrus latifolia)

Banana o cambur / Banana 

CAMBUR
Banana

(Musa Paradisiaca)

Código Arancelario / Tari� Code
0804.50

Código Arancelario / Tari� Code
0805.50

 Código Arancelario / Tari� Code
0803.90

Frescos en cajas de cartón / Fresh in cardboard boxes

 Kilogramo (Kg) y Toneladas (Ton)
Kilograms (kg.) Or tonnes (tn.)

 Kilogramo (Kg) y Toneladas (Ton) / Kilograms (kg.) Or tonnes (tn.)

Mango / Mango

Mango / Mango



Empaque y embalaje
Packing and Packaging

Denominación Comercial 
Commercial name

Descripción Arancelaria 
Tari� Description

Presentación del Producto
Product Presentation 

Empaque y embalaje
Packing and Packaging

Denominación Comercial 
Commercial name

Descripción Arancelaria 
Tari� Description

Presentación del Producto
Product Presentation 

Empaque y embalaje
Packing and Packaging          

Denominación Comercial 
Commercial name

Descripción Arancelaria 
Tari� Description

Presentación del Producto
Product Presentation 

Sandia o patilla / Watermelon

Sandías  / Watermelon

Frescos / Fresh

Sandías  / Watermelon 

La Patilla, también conocida como sandia, es uno de los frutos de mayor tamaño y puede alcanzar hasta 
los 10 kilos de peso, ideal para consumirla durante épocas calurosas, generalmente en crudo, en 
rodajas, cuartos o incluso en bolas. También se emplea para elaborar sorbetes, purés, mermeladas y 
confituras. 

Watermelon, also known as pin, is one of the largest fruits and can reach up to 10 kilos in weight.The 
watermelon is ideal to consume during hot seasons, usually raw, sliced, quarters or even balls. It is 

also used to make sorbets, purées, jams and jams. 

Es una de las frutas más típicas de las regiones tropicales y la segunda fruta con mayor producción en 
Venezuela, la cual se consume cruda, en almíbar y en jugo, además es un ingrediente utilizado en la 
gastronomía y pastelería. Es rica en vitaminas, principalmente en vitamina C (12 mg/100 g), asimismo 
contiene Vitaminas A, B1 y Ácido Fólico. 

It is one of the most typical fruits of the tropical regions and the second fruit with the highest production 
in Venezuela, which is consumed raw, in syrup and juice, as well as an ingredient used in gastronomy 
and pastry. It is rich in vitamins, mainly in vitamin C (12 mg / 100 g), also contains Vitamins A, B1 and 

Folic Acid. 

Piña / Pineapple

Piña (ananás) / Pineapple (Ananás)

Kilogramo (Kg) y Toneladas (Ton)
Kilogram (Kg) and Tons (Ton)

Frescas en cajas de cartón para�nada o en cajas de madera
Fresh in waxed cartons or in wooden boxes

El Coco es una fruta tropical de alto contenido en fibra, lo que confiere  propiedades laxantes, ayudando 
a reducir y bajar el alto contenido de colesterol y azúcar en la sangre; pudiendo consumirse en su estado 
natural o procesado en alimentos o bebidas. Además, la concha se emplea para fabricar botones, 
cucharas, adornos y la fibra para cables y aparejos de naves, mantas, bolsos, escobas y cepillos. 

The coconut is a tropical fruit with high fiber content, which confers laxative properties, helping to reduce 
and lower the high content of cholesterol and sugar in the blood; It can be consumed in its natural state 

or processed in food or beverages. In addition, the shell is used to make buttons, spoons, ornaments; 
and the fiber for cables and rigging of ships, blankets, bags, brooms and brushes. 

Cocos / Coconut

Cocos / Coconut

Frescos / Fresh

Saco de malla plástica o en caja de cartón.  Kilogramo (Kg) y 
Toneladas (Ton)
Plastic mesh bag or cardboard box. Kilogram (Kg) and Tons (Ton)

COCO
Coconut

(Cocos Nucifera)

Código Arancelario / Tari� Code
0801.11  

Código Arancelario / Tari� Code
0804.30

PIÑA
Pineapple

(Ananas Comosus)

Código Arancelario / Tari� Code
0807.11

PATILLA
Watermelon
(Citrullus lanatus)

FRUTAS TROPICALES /  TROPICAL FRUITS



Empaque y embalaje
Packing and Packaging

Denominación Comercial 
Commercial name

Descripción Arancelaria 
Tari� Description

Presentación del Producto
Product Presentation 

Empaque y embalaje
Packing and Packaging

Denominación Comercial 
Commercial  name

Descripción Arancelaria 
Tari� Description

Presentación del Producto
Product Presentation 

Empaque y embalaje
Packing and Packaging

Denominación Comercial 
Commercial name

Descripción Arancelaria 
Tari� Description

Presentación del Producto
Product Presentation 

Código Arancelario / Tari� Code
0804.40

Aguacate Choquete  / Avocado

Aguacates (paltas) / Avocados

El Aguacate es una de las frutas más populares y de consumo generalizado en Venezuela, con una 
estimación de área cosechada de 5.878 hectáreas, aportando un 0,17 % de la producción agrícola 
nacional. Las propiedades medicinales de la cáscara de su semilla, posee compuesto medicinal que 
utiliza la industria farmacéutica para tratar enfermedades del corazón y otros males, además es el fruto 
tradicional de  la gastronomía venezolana. 

The avocado is one of the most popular fruits and of generalized consumption in Venezuela, with an 
estimate of harvested area of 5,878 hectares, contributing 0.17% of the national agricultural production. 

The medicinal properties of the husk of its seed, has medicinal compound used by the pharmaceutical 
industry to treat heart disease and other ills, it is also the traditional fruit of Venezuelan cuisine. 

Kilogramo (Kg) / Kilogram (Kg)

Caja de cartón, caja de plástico y/o de madera
Cardboard box, plastic and / or wooden box.

Melón / Melon

Es una fruta dulce principalmente compuesta de agua, de forma redondeada con una piel rugosa, 
estriada, bastante gruesa. La pulpa interior es de color naranja claro y tiene el centro acuoso contentivo 
de las semillas del fruto. Aporta hidratos de carbono, proteínas y fibra, y también se destaca su contenido 
en vitamina C. Provee betacarotenos que consisten antioxidantes los cuales previenen el cáncer y las 
enfermedades cardiovasculares. Se consume fresco, en postre, ensalada y bebidas. 

It is a sweet fruit mainly composed of water, rounded with a rough skin, striated, quite thick. The inner 
pulp is light orange and has the aqueous center containing the seeds of the fruit. It provides carbohy-

drates, proteins and fiber, and its vitamin C content also stands out. It provides beta-carotene which 
consist of antioxidants that prevent cancer and cardiovascular diseases. Its use is consumed fresh, in 

dessert, salad and drinks. 

Kilogramo (Kg) y toneladas (Ton) 
Kilograms (kg.) or tons (tn.)

Caja de cartón, caja de plástico y/o de madera
Cardboard box, plastic and / or wooden box

Los demás melones / The other melons

Tamarindo en concha / Tamarind in shell

El fruto del Tamarindo está constituido por varias sustancias azucaradas, las cuales se encuentran entre 
un 20% y 30% del fruto, un 18% del tamarindo corresponde a ácidos orgánicos, entre los que se destaca 
el ácido tartárico, málico y ascórbico. Es rico en sales minerales, entre las que se destacan  las de potasio, 
hierro y fósforo, que se utilizan en la elaboración de medicinas, en dulces y bebidas. 

The fruit of the tamarind is constituted by several sugary substances, which are between 20% and 30% of 
the fruit. 18% of tamarind corresponds to organic acids, among which tartaric, malic and ascorbic acids 
stand out. It is rich in mineral salts, among which are those of potassium, iron and phosphorus, which are 
used in the manufacture of medicines, in sweets and beverages. 

Frescos en cajas de cartón / Fresh In Carton Boxes

Kilogramo (Kg) y toneladas (Ton), caja de cartón, caja de
 plástico y/o de madera
Kilograms (kg.) or tons (tn.), boxes of cardboard, wood or plastic

Las demás frutas u otros frutos frescos
Other Fruit  and Fresh Fruit

AGUACATE
Avocado

(Persea Americana)

MELÓN
Melon

(Cucumis melo)

Código Arancelario / Tari� Code
0807.19

TAMARINDO
Tamarind

(Tamarindus Indica)

Código Arancelario / Tari� Code
0810.90

FRUTAS TROPICALES /  TROPICAL FRUITS



La Guayaba es una fruta tropical que se desarrolla en forma silvestre, se consume en jugo, néctar, 
concentrado, jalea, bocadillo, colado y relleno para dulces; excelente fuente de las vitaminas A, C, 
tiamina, riboflavina y ácido nicotínico además de contener minerales como calcio, hierro y fósforo, 
además de carbohidratos
.

Guava is a tropical fruit that grows wild, is consumed in juice, nectar, concentrate, jelly, sandwich, 
brewed and stuffed for sweets; Excellent source of vitamins A, C, thiamine, riboflavin and nicotinic acid; 

In addition to containing minerals such as calcium, iron and phosphorus, in addition to carbohydrates.

Guayaba / Guava

Guayabas Frescas  / Fresh Guavas

Cajas de carton, con cadena de frio
Cardboard boxes, with cold chain

Kilogramos (Kg) o Toneladas (Ton) 
Kilograms (Kg) or Tons (Ton)

Empaque y embalaje
Packing and Packaging

Denominación Comercial 
Commercial name

Descripción Arancelaria 
Tari� Description

Presentación del Producto
Product Presentation 

Empaque y embalaje
Packing and Packaging

Denominación Comercial  / Commercial name

Descripción Arancelaria  / Tari� Description

Presentación del Producto
Product Presentation 

Empaque y embalaje
Packing and Packaging

Denominación Comercial 
Commercial name

Descripción Arancelaria 
Tari� Description

Presentación del Producto
Product Presentation 

FRUTAS TROPICALES /  TROPICAL FRUITS

APICULTURA /  BEEKEEPING

Miel / Honey

Envase de vidrio y bidones de madera 
Glass container and wood drums

Miel / Natural honey

La Miel es un fluido dulce y viscoso producido por abejas del género Apis, principalmente la abeja 
doméstica, a partir del néctar de las flores o de secreciones de partes vivas de plantas o de excreciones de 
insectos chupadores de plantas. Contiene antioxidantes, vitaminas B, C, D y E y numerosos minerales. 
Además de ser muy sabrosa y suponer un excelente suplemento del azúcar, los beneficios para la salud son 
muy variados. 

Honey is a sweet and viscous fluid produced by bees of the genus Apis, mainly the domestic bee, from the 
nectar of flowers or from secretions of living parts of plants or secretions of plant-sucking insects. It 

contains antioxidants, vitamins B, C, D and E and numerous minerals. In addition to being very tasty and 
suppose an excellent sugar supplement, the health benefits are very varied. 

Kilogramo (Kg) / Kilogram (kg)

miel
Honey

(Apis Mellifera)

Código Arancelario / Tari� Code
0490.00

Es una fruta rica en fibra, potasio e hidratos de carbono que aporta unas 20 calorías más que una manzana.  
Tiene parentesco con el banano y pertenece al género conocido como musa, con unas 40 especies 
diferentes. El plátano se utiliza como alimento, tanto verde como maduro. El plátano puede freírse o 
rostizarse, hervirse o cocinarse al vapor, e inclusive hornearse.

It is a fruit rich in fiber, potassium and carbohydrates that brings about 20 calories more than an apple. It 
has kinship with banana and belongs to the genus known as muse, with about 40 different species. The 
Plantains is used as a food, both ripened and unripened. The plantain can be fried or roasted, boiled or 

steamed;, and even baked. 

PLÁTANO
Plantain

(Musa Paradisiaca)

Código Arancelario / Tari� Code
0803.10

Plátanos / Plantains

Plátanos frescos o secos / Fresh or dried plantains 

Klilogramos (Kg)  / Kilograms (Kg)

Cajas de Madera y/o cajas de Plástico 
Wooden boxes and / or plastic boxes

GUAYABA
Guava
(Psidium)

Código Arancelario / Tari� Code
0804.50



Empaque y embalaje
Packing and Packaging

Denominación Comercial 
Commercial name

Descripción Arancelaria 
Tari� Description

Presentación del Producto
Product Presentation 

Cúrcuma / Turmeric

Sacos de ra�a sin presión
Bags of Ra�a Without Pressure

En Venezuela se produce la mejor Cúrcuma del mundo, por su alto contenido de curcuminoides y 
aceites esenciales. Es una de las especias más potentes y con más propiedades medicinales que 
podemos encontrar. Su rizoma es utilizado como especie y colorante alimentario para elaborar 
diversos platos. 

In Venezuela, the best turmeric in the world is produced, due to its high content of curcuminoids and 
essential oils. It is one of the most powerful spices and with more medicinal properties that we can 

find. Its rhizome is used as a species and food coloring to make various dishes. 

Cúrcuma / Turmeric

Sacos de 20 Kg   / Bags of 20 Kg

Código Arancelario / Tari� Code
0910.30

ESPECIAS / ESPECIAS

SEMILLAS / SEEDS

Empaque y embalaje
Packing and Packaging

Denominación Comercial 
Commercial name

Descripción Arancelaria 
Tari� Description

Presentación del Producto
Product Presentation 

Envases de plastico y vidrio.
Plastic and Glass Containers.

Linaza / Linseed

Los demás aceite de lino (de linaza) y sus fracciones
The other linen oil (Linseed) and its fractions

Sacos de 50 Kg o 40 Kg
Bags of 50 Kg or 40 Kg

La Linaza es usada para infusiones. De la semilla se extrae el aceite de linaza, el cual es rico 
en ácidos grasos de las series Omega 3, Omega 6 y Omega 9, además aporta vitamina E, 
fibra e incluso enzimas digestivas.

Linseed is used for infusions. Flaxseed oil is extracted from the seed, which is rich in fatty 
acids of the omega 3, omega 6 and omega 9 series. It also provides vitamin E,  fiber and 

even digestive enzymes. 

LINAZA
Linseed

(Linum Usitatissimum)

Código Arancelario / Tari� Code
1204.00

Código Arancelario / Tari� Code
1207.40 Empaque y embalaje

Packing and Packaging

Denominación Comercial 
Commercial name

Descripción Arancelaria 
Tari� Description

Presentación del Producto
Product Presentation 

Ajonjolí / Sesame

Semillas de Sésamo / Sesamum Indicum 

Saco de 50 Kg de yute o polipropileno
Sack of 50 Kg of jute or polypropylene

Kilogramos (Kg) y Toneladas (Tn)
Kilograms (Kg) or Tons (Tn) 

El Ajonjolí es una planta cultivada por sus semillas ricas en aceite que se emplean en la 
gastronomía, en la industria cosmética en la elaboración de aceites y también de uso 
medicinal. 

Sesame is a plant cultivated for its seeds rich in oil that are used in gastronomy, in the 
cosmetic industry in the manufacture of oils and also for medicinal use.

CÚRCUMA
Turmeric

(Longa Turmeric L.)

AJONJOLÍ
Sesame

(Sesamum Indicum)



Onoto, Achiote, Urucú, Rocú, Bija o Benis
Onoto, Achiote, Urucú, Rocú, Bija o Benis

El Onoto es usado como afrodisíaco y colorante alimenticio. Se usa frecuentemente en la coloración 
de quesos como el Cheddar, tipo Americano o el Mimolette, de margarina, mantequilla, arroz, 
pescado ahumado y a veces como condimento de cocina. 

Onoto is used as an aphrodisiac and food coloring. It is frequently used in the coloring of cheeses 
such as cheddar, american type or mimolette, margarine, butter, rice, smoked fish and sometimes as 

a cooking seasoning. 

Empaque y embalaje
Packing and Packaging

Denominación Comercial 
Commercial name

Descripción Arancelaria 
Tari� Description

Presentación del Producto / Product Presentation 

El ajo es un bulbo vegetal subterráneo que posee sabor y olor característico. Ampliamente conocido en el 
sector gastronómico, se emplea como un saborizante natural para condimento de platos salados, además 
se caracteriza por tener propiedades nutritivas y beneficios para la salud.

Garlic is an underground vegetable with characteristic aroma and flavor. Widely known in gastronomy, it is 
used as a natural flavoring for seasoning salty dishes, it is also characterized for having nutritional 

properties and health benefits.

Código Arancelario / Tari� Code
0703.20

AJO SECO o PELADO
Dry Garlic or Peeled

(Allium Sativum L.)

El Jengibre es un tallo subterráneo que crece de forma horizontal, muy apreciado por su aroma y sabor 
picante y alimonado. Es utilizado tanto en el campo de la gastronomía como de la medicina.

The Ginger is an underground stem that grows horizontally, very appreciated for its aroma and spicy and 
lemony flavor. It is used both in the field of gastronomy and medicine.

Empaque y embalaje / Packing and Packaging

Denominación Comercial  / Commercial name

Descripción Arancelaria 
Tari� Description

Presentación del Producto
Product Presentation 

Jengibre / Ginger

Jengibre sin triturar ni pulverizar 
Ginger without crushing or pulverizing

Cajas de madera y/o cajas de plástico 
Wooden boxes and plastic boxes

Kilogramos (Kg) / Kilograms (Kg)
Código Arancelario / Tari� Code

0910.11

JENGIBRE
Ginger

(Zingiber O�cinale)

ESPECIAS / ESPECIAS

ONOTO
Onoto

(Bixa Orellana)

Código Arancelario / Tari� Code
1404.90

Los demás productos vegetales no expresados ni 
comprendidos en otra parte
Other vegetable products not elsewhere speci�ed or included

Frascos y Cajas e cartón / Plastic or cardboard boxes

Kilogramos (Kg) / Kilograms (Kg)

Ajo Seco o Pelado / Dry Garlic or Peeled

Empaque y embalaje
Packing and Packaging

Denominación Comercial 
Commercial name

Descripción Arancelaria 
Tari� Description

Presentación del Producto 
Product Presentation 

Cebollas, chalotes, ajos, puerros y demás hortalizas (incluso silvestres) 
aliáceas, frescos o refrigerados  / Onions, shallots, garlic, leeks and other 
vegetables (including wild) alliaceous, fresh or chilled

Cabezas sueltas, en manojos, ristras o pelado 
Loose heads, in bundles, strings or peeling

Mallas, saco o caja de 250 gr., hasta 1kg
Fishnet, sack or box of 250 gr., Up to 1kg



Código Arancelario / Tari� Code
0904.21

ESPECIAS / ESPECIAS

ají picante
Chili pepper

(Capsicum Frutescens L.)

El Ají es de color rojo o amarillo, tiene muchas semillas en el interior y con un 
intenso sabor amargo. Su principal componente es la capsaicina, compuesto 
químico que le confiere esa cualidad picante que lo hace tan popular. Muy utilizado 
en la cocina como condimento y en la industria farmacéutica, cosmética y para la 
elaboración de aerosoles, como el gas pimienta y en repelentes contra insectos. 

Its fruit is red or yellow, has many seeds inside and with an intense bitter taste. The 
main component of chili is capsaicin, a chemical compound that gives it that spicy 

quality that makes it so popular. Very used in cooking as a condiment. Activates 
the taste buds, which produces greater salivation. In addition, it consists of water, 
carbohydrates, fiber, protein, vitamins A, B1, B2, B6, sulfur, calcium, iron, magne-

sium, potassium, sodium, magnesium, and iodine. Likewise, it is widely used in the 
pharmaceutical, cosmetic and aerosol production industries, such as pepper spray 

and insect repellents. 

Fruto de los generos capsicum o pimienta / Fruit of the Genus Capsicum or Pepper

Aji Picante / Chili Pepper

Fresco o deshidratado / Fresh or Dehydrated

Empacado al vacío, deshidratado, triturado o pulverizado, en cajas de cartón.                      
Carton box and vacuum packed, dehydrated, crushed or powered.

Empaque y embalaje
Packing and Packaging

Denominación Comercial 
Commercial name

Descripción Arancelaria 
Tari� Description

Presentación del Producto
Product Presentation 



Es una leguminosa tropical-subtropical, que representa un componente nutritivo en la dieta humana, 
consumido como verdura o como grano. Los mismos, tienen alto contenido de hierro y vitaminas del 
Complejo B. 

It is a tropical-subtropical legume, which represents a nutritive component in the human diet, 
consumed as a vegetable or as a grain. they have a high content of iron and Vitamins of Complex B. 

Empaque y embalaje
Packing and Packaging

Denominación Comercial 
Commercial name

Descripción Arancelaria 
Tari� Description

Presentación del Producto
Product Presentation 

Frijol Chino / Chinese bean

Sacos de Ra�a Sin Presión 
Bags of 50 kg o 40 kg

Sacos de 50 kg o 40 kg / Bags of 50 kg o 40 kg

Frijol Mungo  / Mungo bean

Empaque y embalaje
Packing and Packaging

Denominación Comercial 
Commercial name

Descripción Arancelaria 
Tari� Description

Presentación del Producto
Product Presentation 

Castilla (frijol ojo negro) (vignata unguiculata) 
Castilla (bean black eye)

Frijol Pico Negro / Black peack bean

Sacos de Ra�a Sin Presión
Ra�a bags without pressure.

Sacos de 50 kg o 40 kg / Bags of 50 kg o 40 kg

Es un cultivo alimenticio sumamente importante, ya que posee un alto contenido en proteínas y fibra, 
siendo así mismo, una fuente excelente de minerales, como el potasio, hierro, selenio, molibdeno y 
ácido fólico, se consume en sopa y guiso. 

It is a very important food crop, since it has a high content of proteins and fiber, being likewise, an 
excellent source of minerals, such as potassium, iron, selenium, molybdenum and folic acid, is 

consumed in soup and stew. 

LEGUMINOSAS / LEGUMES

Empaque y embalaje
Packing and Packaging

Denominación Comercial 
Commercial name

Descripción Arancelaria 
Tari� Description

Presentación del Producto
Product Presentation 

Frijol Bayo / Bayo Beans

Sacos de Ra�a sin Presión
Bags Of Ra�a Without  Pressure

Los demás / Others

Sacos de 50 kg o 40 kg / 50 Kg Or 40 Kg Bags

El Frijol Bayo es un rubro autóctono de Venezuela, es una fuente alimentaria muy importante ya que 
aportan cerca del 5% de las proteínas de origen vegetal, de 6 a 7% del hierro y el 8% de la vitamina 
B1, que está disponible para consumo humano, además es una excelente fuente de fibra y ayuda a 
regular el sistema digestivo y el colesterol. 

The bay bean is an indigenous item of Venezuela, it is a very important food source since they 
contribute about 5% of the proteins of vegetable origin, from 6 to 7% of the iron and 8% of the 

vitamin B1, which is available for human consumption, it is also an excellent source of fiber and helps 
regulate the digestive system and cholesterol. 

FRIJOL BAYO
Bayo Beans

(Phaseolus Leptostachyus)

Código Arancelario / Tari� Code
0713.33   

FRIJOL CHINO
Chinese bean

(Chinese Bean)

Código Arancelario / Tari� Code
0713.31

Código Arancelario / Tari� Code
0713.39   

FRIJOL PICO NEGRO
BEANS  BLACK BEAK

(VignataUnguiculata)



LÁCTEOS / DAIRY

Queso de búfala
bu�alo cheese

Código Arancelario / Tari� Code     
0406.10

Queso de cabra
Goat Chesse

Código Arancelario / Tari� Code
0406.10

Queso, Requesón y  Mozzarella
Cheese, Cottage Cheese and Mozzarella

Queso Fresco Redondo y en Barra 
Round cheese and bars

El Queso de Búfala es elaborado a base de leche de la hembra del búfalo, la cual contiene más 
materias grasas, proteínas y calcio, carece de carotenoides lo que le da ese color blanco que la 
distingue y diferencia sus derivados de los demás quesos. Sus características organolépticas son 
propias de las condiciones ambientales y el método clásico de elaboración.

The buffalo cheese is made from the  female buffalo milk, which contains more fat, protein and 
calcium, lacks carotenoids which gives it that white color that distinguishes it from other cheeses. Its 

organoleptic characteristics are typical of local environmental conditions and the classic method of 
processing.

Queso de Búfala  / Bu�alo cheese

Kg (Kilogramos) Envasado al Vacío
Kilogram (Kg) vacuum packed and carton

Empaque y embalaje
Packing and Packaging

Denominación Comercial 
Commercial name

Descripción Arancelaria 
Tari� Description

Presentación del Producto
Product Presentation

Kg (Kilogramos) Envasado al Vacío
Kilogram (Kg) vacuum packed 

Los demás, queso fresco (sin madurar) incluido el del 
lacto suero y requesón
Others, fresh cheese (unripened) including whey and cottage cheese.

Queso Fresco Redondo o en Barra 
Round cheese and bars

El Queso de Cabra es un excelente y sabroso alimento que nos acompaña desde la antigüedad y 
que ofrece importantes beneficios para nuestra salud, por su bajo contenido en grasas y su gran 
aporte de calcio, proteínas y vitaminas, el cual es elaborado de manera artesanal. 

Goat cheese is an excellent and tasty food that has accompanied us since ancient times and that 
offers important benefits for our health, due to its low fat content and its great contribution of 

calcium, proteins and vitamins, which is elaborated in an artisanal way. 

Queso de Cabra / Goat cheese

Empaque y embalaje
Packing and Packaging

Denominación Comercial 
Commercial name

Descripción Arancelaria 
Tari� Description

Presentación del Producto
Product Presentation 



Empaque y embalaje
Packing and Packaging

Denominación Comercial 
Commercial name

Descripción Arancelaria 
Tari� Description

Presentación del Producto
Product Presentation 

Crema de Arroz / Rice cream

 Kilogramo (Kg) y Toneladas (Ton) 
Kilogram (Kg) or Tons (tn)

Harina de Arroz / Rice �our

Envase de Plástico / Plastic packaging

Es un producto a base arroz, que mediante de un proceso industrial de extracción de cascarilla y molido 
finamente se obtiene del arroz crudo, para obtener posteriormente el arroz en polvo o harina de arroz,  es 
uno de los ingredientes comúnmente empleados en la elaboración de los panes sin glúten, alimento para 
niños y para bebidas frías o calientes. 

It is a rice-based product, which through an industrial process of extraction of husk and finely ground is 
obtained from raw rice, to obtain later rice powder or rice flour, is one of the ingredients commonly used in 

the preparation of gluten-free breads, food for children and cold or hot drinks. 

Empaque y embalaje / Packing and Packaging

Denominación Comercial  / Commercial name

Descripción Arancelaria  / Tari� Description

Presentación del Producto / Product Presentation 

Vinagre y sucedáneos del vinagre obtenidos a partir 
del ácido acético
Vinegar and substitutes for vinegar obtained from acetic acid

Litro (L) / Liter (L)

Envases de 1 litro y ½ litro / 1 liter and ½ liter container 

Vinagre / Vinegar

El Vinagre es un líquido miscible en agua, de sabor agrio y 
astringente, el cual proviene de la fermentación ácida de la 
manzana, la caña de azúcar o diversos vinos. Comúnmente 
es utilizado como aderezo de ensaladas, sin embargo, es un 
ingrediente muy versátil con una variedad de usos en el 
cuidado del hogar, el campo de la belleza y la salud. El 
vinagre es un gran aliado contra la diabetes y la hipertensión, 
combate el colesterol y tiene gran poder para perder peso. 
Existen gran variedad de vinagres producidos con frutas, 
vegetales e incluso hierbas: Vinagre de Vino, Vinagre 
Blanco, Vinagre de Manzana, Vinagre de Jerez, Vinagre 
Balsámico.

La Sal Marina es cosechada generalmente en salinas en grandes extensiones de terreno cerca del litoral en donde la 
acción del sol y de los vientos favorece la evaporación del agua de mar, hasta la saturación y la posterior cristalización 
de la sal marina. Utilizada en la industria química, textil, tratamientos de agua y descalcificación, siendo más apreciada 
en la alimentación y en la gastronomía en general por su origen natural, su sabor más exquisito y riqueza en minerales 
y oligoelementos. Las diferentes granulometrías de sal marina permiten ser utilizadas para diferentes aplicaciones, 
tradicionalmente en la elaboración de salazones de pescados, así como de carnes, para salar los jamones y 
embutidos. 

Sea salt is usually harvested in salinas in large areas of land near the coast where the action of the sun and the winds 
favors the evaporation of seawater, until saturation and subsequent crystallization of sea salt. Used in the chemical, 

textile, water treatment and decalcification industries, being more appreciated in food and gastronomy in general due 
to its natural origin, its most exquisite flavor and rich in minerals and trace elements. The different granulometries of 

sea salt can be used for different applications, traditionally in the elaboration of salted fish, as well as meats, for 
salting hams and sausages. 

Empaque y embalaje
Packing and Packaging

Denominación Comercial  / Commercial name

Descripción Arancelaria  / Tari� Description

Presentación del Producto / Product Presentation Empaques de Plástico de 1 Kg / 1 Kg Plastic Packaging

Sal Marina  / Sea Salt

Sal Marina / Sea Salt

 Kilogramo (Kg) Y Toneladas (Ton) 
Kilograms (kg.) or tons (tn.)

ALIMENTOS PROCESADOS / PROCESSED FOODS

harina de arroz
Rise �our

sal marina
Sea Salt

(Cloruro de Sodio)

Código Arancelario / Tari� Code
1102.90

Código Arancelario / Tari� Code
2501.00

VINAGRE
Vinegar

(Acido Acético)

Código Arancelario / Tari� Code
2209.00

Vinegar is a liquid miscible in water, with a sour and 
astringent taste, which comes from the acid 

fermentation of the apple, sugar cane or various wines. 
It is commonly used as salad dressing, however, it is a 
very versatile ingredient with a variety of uses in home 
care, the field of beauty and health. Vinegar is a great 

ally against diabetes and hypertension, fights 
cholesterol and has great power to lose weight. There 

are a variety of vinegars produced with fruits, 
vegetables and even herbs. Wine vinegar, ‘White 
vinegar, Apple vinegar, Sherry vinegar, Balsamic 

vinegar.



mezcla para 
cachapas

Mixture of yellow corn �our

Código Arancelario / Tari� Code
1102.90 Empaque y embalaje

Packing and Packaging

Denominación Comercial 
Commercial name

Descripción Arancelaria 
Tari� Description

Presentación del Producto
Product Presentation

Mezcla para Cachapas / Mixture of yellow corn �our

Mezcla para Cachapas / Mixture of yellow corn �our

Mezcla lista de harina de maíz preparada para hacer 
“Cachapas” - Precocida y enriquecida
Mix corn �our list prepared for to make "Cachapas" - Precooked and enriched.

Empaque plástico de 500 gr
Plastic packaging of 500 gr.

La Cachapa es un plato típico de Venezuela. La mezcla para elaborarla, se obtiene del 
procesamiento del maíz tierno, al cual se le agrega carbohidrato, azúcar y sodio. Este 
alimento, además de su delicioso sabor, contiene vitaminas A y C, que derivan del maíz.
    

Cachapa is a typical dish of Venezuela. The mixture to cook it is obtained from the 
processing of tender corn, to which carbohydrate, sugar and sodium are added. This food, in 

addition to its delicious flavor, contains vitamins A and C, which are derived from corn.

Gramos (gr.) y kilogramos (kg.)
Grams (gr.) And kilograms (kg.)

Cacao en polvo con adición de azúcar u otro edulcorante
Cocoa powder with added sugar or other sweetener

Envase de plástico y bolsa de papel bilaminado
Plastic container and bilaminate paper bag

El producto para preparar bebida achocolatada, se elabora con polvo de cacao 100% venezolano, el cual 
se mezcla con leche y azúcar, consumido como alimento en bebidas frías o calientes, genera sensación 
de relajación y bienestar.

The product to prepare chocolate drink, is made with 100% Venezuelan cocoa powder, which is mixed 
with milk and sugar, consumed as food in cold or hot drinks, generates a feeling of relaxation and 

well-being.

Empaque y embalaje
Packing and Packaging

Denominación Comercial
Commercial name 
  

Descripción Arancelaria 
Tari� Description

Presentación del Producto
Product Presentation

Cacao en polvo para preparar bebida
Achocolatada / Cocoa powder to prepare drink Chocolate

 Empaque y embalaje / Packing and Packaging

Denominación Comercial  / Commercial name

Descripción Arancelaria  / Tari� Description

Presentación del Producto / Product Presentation

Jugo de Aloe Vera / Aleo Vera Juice

Jugo de Aloe Vera / Aleo Vera Juice

Envase de plastico y envase de vidrio expresados en ml
Plastic container and glass container expressed in ml

El jugo de Aloe V era, también llamado de sábila, es 
el néctar natural extraído de la hoja de la planta de 
aloe vera en un proceso industrial. Tiene 
propiedades medicinales y curativas, empleándose 
como remedio para el tratamiento de afecciones de 
la piel y quemaduras. Se comercializa como 
complemento dietético, previamente decolorado 
para eliminar la aloína, contiene vitaminas A, B1, B2, 
B6, B9, B12, C y E, y aporta minerales como Zinc, 
Magnesio, Hierro, Calcio, Sodio, Potasio o 
Manganeso. 

Los demas / Others

jugo de sábila
Aloe Vera Juice

Código Arancelario / Tari� Code
1302.11

Aloe vera juice, also called aloe vera, is the natural 
nectar extracted from the leaf of the aloe vera plant 

in an industrial process. It has medicinal and 
healing properties, used as a remedy for the 
treatment of skin conditions and burns. It is 

marketed as a dietary supplement, previously 
bleached to eliminate aloin, contains vitamins A, 

B1, B2, B6, B9, B12, C and E, and provides 
minerals such as Zinc, Magnesium, Iron, Calcium, 

Sodium, Potassium or Manganese.

MEZCLA PARA PREPARAR 
BEBIDA ACHOCOLATADA

Cocoa powder to prepare drink Chocolate

Código Arancelario / Tari� Code
1806.10

ALIMENTOS PROCESADOS / PROCESSED FOODS



Casabe / Casabe

El Casabe se obtiene del procesamiento de la yuca 
amarga, que se convierte en una torta durante su 
cocción que queda delgada y crujiente. En 
Venezuela su consumo se remonta a tiempos 
prehispánicos, siendo un alimento rico en hidratos de 
carbono complejos (principalmente almidón), fibra, 
también contiene proteína vegetal, vitaminas A, B2, 
B3, B6, B9 o Ácido Fólico, C, K. Las tortas de casabe 
a menudo se rompen en trozos y se comen como 
galletas, además se pueden consumir sola o como 
acompañamiento de otros platos.

Empaque y embalaje / Packing and Packaging

Denominación Comercial  / Commercial name

Descripción Arancelaria  / Tari� Description

Presentación del Producto /  Product Presentation

casabe
Casabe

Código Arancelario / Tari� Code
0714.10

Los demás productos vegetales no expresados ni 
comprendidos en otra parte
Other vegetable products not elsewhere speci�ed or included

Torta de casabe / Casabe Cake

Papel / Paper

ALIMENTOS PROCESADOS / PROCESSED FOODS

Casabe is obtained from the processing of bitter 
yucca, which becomes a cake during cooking that 

is thin and crispy. In Venezuela its consumption 
dates back to pre-Hispanic times, being a food rich 

in complex carbohydrates (mainly starch), fiber, it 
also contains vegetable protein, vitamins A, B2, B3, 
B6, B9 or Folic Acid, C, K. Casabe cakes are often 
broken into pieces and eaten as cookies, and can 
be eaten alone or as an accompaniment to other 

dishes.

El Picante es una salsa rica en especias empleada frecuentemente como condimento, y en 
algunos casos como salsa para mojar, es elaborada a base de ají picante y especias, usada 
para acompañar carnes o para la preparación de comidas.

Picante is a sauce rich in spices often used as a condiment, and in some cases as a sauce to 
dip, is made with chili pepper spicy and spaced, used to accompany meats or for the 

preparation of meals.

Las Demás / The Others

Picante / Hot spicy

Salsa Picante / Fresco o deshidratado

Envase de plástico y vidrio expresadas en ml.
Plastic and glass containers expressed in ml.

Empaque y embalaje
Packing and Packaging

Denominación Comercial 
Commercial name

Descripción Arancelaria 
Tari� Description

Presentación del Producto
Product Presentation

picante
Hot Spicy

Código Arancelario / Tari� Code
2103.10



La Galleta es un producto alimenticio pequeño y plano, dulce, saladas y/o rellenas  horneadas 
hechas normalmente a base de harina, huevos, azúcar, y/o mantequilla, aceite de cocina y otros 
aceites o grasas, puede incluir más ingredientes como pasas, avena, virutas de chocolate, 
amaranto o nueces, leche, coco y otros.

The cookie is a small and flat food product, sweet, salty and / or baked stuffed usually made 
with flour, eggs, sugar, and / or butter, cooking oil and other oils or fats, may include more 

ingredients such as raisins, oatmeal, chocolate chips, amaranth or nuts, milk, coconut and 
others.

El Agua saborizada es una bebida alternativa hecha con pulpas de frutas, verduras o hierbas 
aromáticas, más sana y menos calórica que las  bebidas azucaradas como las gaseosas, son 
ideales para ayunos, dietas depurativas, luego de hacer deporte, para hidratación posterior a la 
visita a la playa o la montaña, o simplemente para obligarnos a beber más agua y darle un toque 
de sabor a la bebida sin aditivos ni azucares.

Flavored water is an alternative drink made with pulps of fruits, vegetables or aromatic herbs, 
healthier and less caloric than sugary drinks such as soft drinks, are ideal for fasting, 

depurative diets, after sports, for hydration after the visit to the beach or the mountain, or 
simply to force us to drink more water and add a touch of flavor to the drink without additives or 

sugars.

ALIMENTOS PROCESADOS / PROCESSED FOODS

Empaque y embalaje / Packing and Packaging

Denominación Comercial / Commercial name

Descripción Arancelaria 
Tari� Description

Presentación del Producto / Product Presentation Empaque de (Gr) y (Kg) / Packaging of (Gr) and (Kg)

Galleta / Cookie

Productos de panadería, pastelería o galletería, incluso
con adición de cacao, hostias, sellos vacios de los tipos 
utilizados para medicamentos, obleas para sellar, pastas 
secas de harina, almidón o fécula, en en hojas y productos 
similares
Bakery, pastry or biscuit products, including with addition of 
cocoa, wafers, empty stamps of the types used for medicines, 
sealing wafers, pastes Dried �our, starch, in sheets and products
Similar

Bolsa de polietileno en caja de cartón
Polyethylene bag in cardboard box

galleta
Cookie

Código Arancelario / Tari� Code
1905.90

Agua, incluidas el agua mineral y la gaseada, con adición de 
azúcar u otro edulcorante o aromatizada
Water, including mineral water and aerated water, with addition of 
sugar or other sweetener or �avored

Litro (l) y mililitro (ml) en botella de vidrio o plástico
Liter (l) and milliliter (ml) in glass or plastic bottle

Agua Saborizada  / Flavored Water

Caja de cartón y envuelta en polietileno
Cardboard box and wrapped in polyethylene

E mpaque y embalaje
Packing and Packaging

Denominación Comercial  / Commercial name

Descripción Arancelaria 
Tari� Description

Presentación del Producto
Product Presentation 

Código Arancelario / Tari� Code     
2202.10

AGUA SABORIZADA
Flavored Water



Empaque y embalaje / Packing and Packaging

Denominación Comercial  / Commercial name

Descripción Arancelaria  / Tari� Description

Presentación del Producto / Product Presentation 

Té verde (sin fermentar) presentado en envases
inmediatos con un contenido inferior o igual a 3 kg
Green tea (unfermented) presented in containers
immediate with a content less than or equal to 3 kg

Litro (L) / Liter (L)

Envases de 1 litro y ½ litro / 1 liter and ½ liter container 

Té Verde / Green tea

El Té es la bebida que se prepara a partir de la planta Camelia síntesis, utilizando sus hojas. Existen distintos tipos, 
según el tratamiento que se haya dado podemos distinguir el té verde, rojo, negro, blanco y azul. Su sabor es fresco, 
ligeramente amargo y astringente , su consumo beneficioso para la salud por contener antioxidantes, flavanoles, 
flavonoides, catequinos y polifenoles.                   

Tea is the drink that is prepared from the Camelia synthesis plant, using its leaves. There are different types, 
depending on the treatment that has been given we can distinguish green tea, red, black, white and blue. Its flavor is 

fresh, slightly bitter and astringent, its consumption beneficial for health because it contains antioxidants, flavanols, 
flavonoids, catechins and polyphenols.

La Mermelada es una conserva dulce que se elabora cociendo pulpa de fruta, en un poco de 
agua y con una proporción de azúcar; también puede prepararse con algunas hortalizas. Se 
consume en galletas, tortas y panes.

The jam is a sweet preserve that is made by cooking fruit pulp, in a little water and with a 
proportion of sugar; You can also prepare with some vegetables. It is consumed in cookies, 

cakes and breads.. 

Empaque y embalaje / Packing and Packaging

Denominación Comercial  / Commercial name

Descripción Arancelaria  / Tari� Description

Presentación del Producto / Product Presentation Frasco de vidrio / Glass Jar

Mermelada  / Mermelade

Las demas mermeladas /  the other jams

 Unidades en caja de carton
Units in carton box

Empaque y embalaje / Packing and Packaging

Denominación Comercial  / Commercial name

Descripción Arancelaria  / Tari� Description

Presentación del Producto 
Product Presentation 

Bolsa interna de polietileno, empaque de cartón corrugado
Internal polyethylene bag, cardboard packaging corrugated

Manteca Vegetal  /  Vegetable shortening

Grasas y aceites, vegetales y sus fracciones 
Fats and oils and their fractions

Kilogramo (Kg) Y Toneladas (Ton) 
Kilograms (kg.) or tons (tn.)

ALIMENTOS PROCESADOS / PROCESSED FOODS

manteca vegetal
Vegetable Shortening

mermelada
Mermelade

Código Arancelario / Tari� Code
1516.20

Código Arancelario / Tari� Code
2007.99

TÉ VERDE
Green Tea

Código Arancelario / Tari� Code
0902.10

La Manteca vegetal es un producto derivado del aceite vegetal hidrogenado. Constituye la base 
para la elaboración de alimentos, repostería, confitería y panadería. También, es utilizado en la 
industria cosmética.

Vegetable shortening is a product derived from hydrogenated vegetable oil. It is the basis for 
the preparation of food, pastry, confectionery and bakery. Also, it is used in the cosmetic 

industry.





Pesca y
Acuicultura
Fishing and Aquaculture



Venezuela es uno de los países pesqueros más importantes del 
Caribe. Su gran extensión territorial posee recursos tanto en ambietes 
marinos como fluviales, que se caracterizan por su diversidad y 
potencialidad. Al mismo tiempo, la acuicultura marina y continental es 
una alternativa para disminuir la presión sobre los bancos naturales, 
mostrando un sostenido crecimiento en los últimos años. El país 
cuenta con alta capacidad de procesamiento de productos de pesca 
y acuicultura de calidad mundial, y con diversidad de especies como: 
cangrejo azul, atún, tajalí, tilapia y camarones; este último con una 
capacidad instalada de producción que supera las 8 mil hectáreas.

La extraordinaria riqueza de más de 2.000 especies marinas en 
Venezuela, constituye uno de los patrimonios más importantes, 
debido a la ubicación geográfica y la influencia del océano atlántico y 
del Mar Caribe, hacen que exista una diversidad de peces propios de 
la región. Asimismo, el aumento de peces de agua dulce son de 
especial atractivo para nuevos mercados.

La Oferta Exportable de Pesca y Acuicultura de Venezuela, es una 
fuerte muestra para el mundo de lo que tiene el país en esta materia. 
Asimismo, la incorporación del sector privado a esta iniciativa del 
Estado, constituye una herramienta para apuntalar el comercio 
exterior con los mejores estándares de calidad.

Nuestra oferta exportable es realista y ofrece inmensas 
oportunidades de inversión y asociaciones binacionales con 
resultados positivos asegurados. Por lo que estamos preparados 
para convertir a Venezuela en una potencia pesquera para consumo 
interno y la exportación.

Venezuela is one of the most important fishing countries in the 
Caribbean. Its great territorial extension has resources both in 

marine and fluvial environments, which are characterized by their 
diversity and potential. At the same time, marine and continental 

aquaculture is an alternative to reduce the pressure on natural 
banks, showing a sustained growth in recent years. The country 

has a high processing capacity for world-class fishing and 
aquaculture products, and a diversity of species such as: blue 

crab, tuna, beltfish, tilapia and shrimp; the latter with an installed 
production capacity that exceeds 8 thousand hectares. The rich 

extraordinary of more than 2,000 marine species in Venezuela, is 
one of the most important heritage, due to the geographical 

location and the influence of the Atlantic Ocean and the 
Caribbean Sea, there is a diversity of fish native to the region. 

Also, the increase of freshwater fish are of special attraction for 
new markets. The export supply of Fishing and Aquaculture of 

Venezuela, is a strong sample for the world of what the country 
has in this matter. Also, the incorporation of the private sector to 

this initiative of the State, constitutes a tool to shore up foreign 
trade with the best quality standards. Our export supply offers 
immense investment opportunities and binational partnerships 

with positive assured results. So we are prepared to turn 
Venezuela into a fishing powerhouse for domestic consumption 

and export.

Fishing and Aquiculture 
Export Supply and Investment Outlook

Pesca y Acuicultura
Oferta Exportable de 
Inversiones
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Langostinos / Prawns

0306.35

Camarón / Shrimps

(Penaeus Schmitti)

El camarón es una criatura relativamente abundante en los cuerpos de agua 
dulce o salada, lo cual lo convierte en un importante recurso pesquero y 
alimenticio. Es un producto bajo en calorías, rico en omega 3, calcio y fósforo, 
por lo cual es ideal en el uso gastronómico. 

Shrimp is a relatively abundant creature in bodies of fresh or salt water, which 
makes it an important fishery and food resource. It is a low calorie product, rich 

in omega 3, calcium and phosphorus, which is why it is ideal for gastronomic 
use Shrimp

Kilogramos (Kg) O Toneladas (Tn.) / Kilograms (Kg.) Or Tons (Tn.)

0810.90

Los demás camarones vivos,frescos o refrigerados 
Other shrim  ps alive, fresh or refrigerated

El langostino es un crustáceo decápodo, el cual vive en playas arenosas y en las desembocaduras de los ríos. Aporta 
nutrientes esenciales para el organismo por su alto contenido en proteínas, omega 3 y ácido graso. Es utilizado en las 
artes culinarias y coctelería.

The prawn is a decapod crustacean, which lives on sandy beaches and in the mouths of rivers. It provides essential 
nutrients for the organism due to its high content of proteins, omega 3 and fatty acid. It is used in the culinary arts and 

cocktails. 

Código Arancelario / Tari� Code

Código Arancelario / Tari� Code

Frescos, pueden ser presentados enteros o sin cabeza, pelados, desvenados y 
descabezados / Fresh; whole, peeled, deveined and/or headless

(Penaeus Vannamei)

Pelados sin desvenar. Enteros,colas peladas, pelados y desvenados 
Peeled without devein. Whole, peeled, deveined and peeled tails.

Kilogramos (Kg) O Toneladas (Tn.) / Kilograms (Kg.) Or Tons (Tn.)

Los demás camarones vivos, frescos o refrigerados / Other prawn alive, fresh 
or refrigerated



Tajalí / Belt�sh
Código Arancelario / Tari� Code
0302.89 Refrigerado / Refrigerated
0303.89 Congelado / Frozen

Kilogramos (Kg) O Toneladas (Tn.) / Kilograms (kg.) Or tons (tn.)

Los demás �letes de pescados frescos o refrigerados
Other fresh or refrigerated �sh other fresh or frozen �sh

Frescos  o  empaquetado al vacio / Fresh or whole 

 (Trichiurus Lepturus)

El tajalí o tahalí es un tipo de pez de mar parecido a un sable, de un metro a un metro y medio de largo, de color plateado, aporta proteínas, omega 
3, vitaminas B1, B2, B3 y  B12 y vitamina E. 

The Beltfish is a type of sea fish similar to a saber, from one to one and a half meters long, of silver color, it provides proteins, omega 3, vitamins 
B1, B2, B3 And B12 and vitamin E. 

Trucha / Trout

Frescos, pueden ser presentados enteros o en �letes  / Fresh, can be presented whole or In �llets

Código Arancelario / Tari� Code

Kilogramos (Kg) O Toneladas (Tn.) / Kilograms (Kg.) Or Tons (Tn.)

(Onchoryncus Mykiss)

La Trucha es un pescado de río o agua dulce que se puede criar en piscicultura, tiene la carne normalmente blanca y lisa, es el menos graso de los 
pescados azules (con sólo un 3% de grasa), contiene ácidos grasos Omega 3. 

The trout is a river fish or fresh water that can be raised in fish farming, has the meat normally white and smooth, is the least fatty of the blue fish 
(with only 3% fat), contains omega 3 fatty acids. 

0301.91 / 0302.11 / 0304.42

Trucha Fresca o Refrigerada. / Fresh or refrigerated trout
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Empaque y embalaje / Packing and packaging
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Empaque y embalaje / Packing and packaging

Descripción Arancelaria / Tari� Description

Presentación del Producto / Product Presentation 

Cachama / Tambaqui

Es un pescado de agua dulce que representa una fuente de proteína animal por su alto contenido de potasio, magnesio y fosforo; es fácil de obtener 
y criar. 

It is a freshwater fish that represents a source of animal protein its high content of potassium, magnesium and phosphorus; It is easy to obtain and 
breed. 

0302.89
Código Arancelario / Tari� Code(Colossoma Macropomum)

Los demás pescados frescos o refrigerados / Other fresh or chilled �sh.

Frescos, pueden ser presentados enteros  / Fresh, they can be presented whole

Kilogramos (Kg) O Toneladas (Tn.) / Kilograms (Kg.) Or Tons (Tn.)
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Empaque y embalaje / Packing and packaging                          
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Presentación del Producto / Product Presentation 

Este pescado de agua dulce se caracteriza por tener el cuerpo cubierto completamente por placas óseas y abundante carne en su interior. Su forma de 
consumo es principalmente en hervidos o sopas. su aporte nutricional incluye proteínas, ácidos grasos, vitaminas y minerales. Es considerado 
afrodisíaco por su alto contenido en fósforo. 

This freshwater fish is characterized by having the body covered completely by bone plates and abundant meat inside. mainly in boiled or soups. Its 
nutritional contribution includes proteins, fatty acids, vitamins and minerals. It is considered an aphrodisiac its high phosphorus content. 

 Curito Busco 
0302.89
Código Arancelario / Tari� Code

Kilogramos (Kg) O Toneladas (Tn.) / Kilograms (Kg) O Ton (Tn.)

Bolsa de polietileno y caja  de cartón / Poly bag and cardboard box

(Hoplostemum Littorale)

0302.89

Este pez de agua dulce se caracteriza por tener alto contenido de carne blanca. Tiene un sinfín de usos a nivel gastronómico y dietético, gracias 
a sus altos contenidos de magnesio, fósforo, vitamina B1, B2, B3 y C y para la elaboración de aceites. 

This freshwater fish is characterized by having a high content of white meat. It has a myriad of uses at the gastronomic and dietetic level, thanks 
to its high content of magnesium, phosphorus, vitamin B1, B2, B3 and C and for the production of oils. 

Bocachico Sábalo / Coporo
Código Arancelario / Tari� Code

Kilogramos (kg.) O toneladas (tn.) / Kilogramos (kg.) O toneladas (tn.)

Los demás pescados frescos o refrigerados / Other fresh or chilled �sh

Bolsa de Polietileno y caja de cartón / Poly bag and cardboard box

(Prochilodus Mariae)

Mejillón - Choro / Mussel  

 (Perna Spp)

    

Código Arancelario / Tari� Code

Kilogramos (Kg) O Toneladas (Tn.) / Kilograms (Kg.) Or Tons (Tn.)

Bolsa de Polietileno y Caja de Cartón / Poly Bag and Cardboard Box

Los mejillones son moluscos de agua salada, distinguiéndose su carne por ser bajas en grasas (poliinsaturadas) y ricos en proteínas de calidad, 
omega 3, entre otros valores nutricionales. De esta manera obtienen alta demanda de mercados internacionales, por la diversidad gastronómica. 
Su procedencia es tanto de la pesca artesanal como la industrial.

The mussels are saltwater molluscs, their meat is distinguished by being fat-low (polyunsaturated) and rich in quality proteins, omega 3, among 
other nutritional values. Thereby and due to its gastronomic diversity, this is a high-demand product in international markets. Its origin is both 

artisanal and industrial fishing.

0307.31 / 0307.32
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Presentación del Producto / Product Presentation 

Mejillón Frescos o Refrigerados  / Fresh or Chilled Mussel

Pargos frescos o re�gerados, los demas �letes de  pescado frescoso refrigerados 
Fresh or chilled snappers, other fresh �sh �llets or refrigerated



Dormilona
Triple Tail

Propiedades / Properties
Producción de Captura Marina
Mariculture
Omega 3 / Omega 3
Proteína / Protein  

Nomeclatura Arancelaria
Tari� Nomenclature 
Frescos o Refrigerado
Fresh or Refrigerated

0302.89
Congelado / Frozen

0303.89

Sierra
Canalera

Saw�sh

Propiedades / Properties
Producción de Captura Marina
Mariculture
Omega 3 / Omega 3
Hierro / Iron
Fósforo / Phosphorus 

Nomeclatura Arancelaria
Tari� Nomenclature

Frescos o Refrigerado 
Fresh or Refrigerated 

0302.89
Congelado / Frozen    

0303.89

Róbalo 
Bass Fish

Propiedades / Properties 
Producción de captura marina 
Mariculture
Proteína / Protein
Minerales / Minerals
 Vitamina A, D  y  C / Vitamin A, D and C
Sodio / Sodium 
Selenio / Selenio 
Cobre / Copper  

Nomeclatura Arancelaria
Tari� Nomenclature 

Frescos o Refrigerado
Fresh or refrigerated

0302.84
Congelado / Frozen

0303.89

Pez León 
Lion Fish

Propiedades / Properties
Producción de captura marina 
Mariculture
Magnesio / Magnesium
Fósforo / Phosphorus
Vitamina B1,B2  B3 y C
Vitamin B1,B2  B3 And C

Nomeclatura Arancelaria
 Tari� Nomenclature
Frescos o Refrigerado 

 Fresh or Refrigerated
0302.89

Congelado / Frozen
0303.89

(Lobotes surinamensis)

(Acanthocybiumsolandr)

( Lutianus synagris)

(Pterois antennata)



Tilapia
Nile Tilapia

(Oreochromis niloticus)

Propiedades / Properties

Producción de Cultivo Continental 
Mariculture
Proteínas / Protein 
Minerales / Minerals 
Vitamina A,D y C / Vitamin A, D y C   
 

Nomeclatura Arancelaria
Tari� Nomenclature

Frescos o Refrigerado 
Fresh or Refri gerated 

 0302.71
Congelado / Frozen

0303.23
0303.89

Bacallao 
o Cobias 

Cod  or Cobia 

Propiedades / Properties

Oriunda del cultivo marino 
Mariculture 
Omega 3 / Omega 3 
Proteína / Protein 

Nomeclatura Arancelaria
Tari� Nomenclature

Frescos o Refrigerado 
Fresh or Refrigerated 

0302.46
Congelado / Frozen    

0303.56

Salmonete
Red Mullet

Propiedades / Properties

Oriunda del cultivo marino
Mariculture
Magnesio / Magnesium 
Fósforo / Phosphorus 
Vitamina B1,B2 y B3
Vitamin B1,B2 y B3 
Potasio / Potassium 
Yodo / Iodine 

Nomeclatura Arancelaria
Tari� Nomenclature

Frescos o Refrigerado 
Fresh or Refrigerated 

 0302.71
Congelado / Frozen    

0303.23
0303.89

Bagre
Cat�sh 

Propiedades / Properties

Producción de Captura Continental 
Mariculture
Proteínas / Protein
Omega 3 y 6 / Omega 3 y 6
Vitamina B12 / Vitamin B12 

Nomeclatura Arancelaria
Tari� Nomenclature

Frescos o Refrigerado 
Fresh or Refrigerated 

0302.89
Congelado / Frozen    

0303.89

Caribe
Piranha

Propiedades / Properties

Producción de Cultivo Continental 
Mariculture
Bajo en / Calorias Low In Calories
Omega 3 / Omega 3
Fósforo / Phosphorus 
Calcio / Calcium 

Nomeclatura Arancelaria
Tari� Nomenclature

Frescos o Refrigerado 
Fresh or refrigerated whole

 0302.89
Entero Congelado / Frozen whole

0303.89

(Rachycentron 
Canadum)

(Mullidae)

(Arius proops)

(Serrasalmus notatus
 Pygocentrus cariba)



Langosta 
Lobster

Propiedades / Properties 

Producción de Captura Marina 
Mariculture
Vitamina B3 / Vitamin b3  
Vitamina B12 / Vitamin b12  
Vitamina C / Vitamin C 
Fósforo / Phosphorus

Nomeclatura Arancelaria
Tari� Nomenclature

Frescos o Refrigerado 
Fresh or Refrigerated 

0306.33
Congelado / Frozen    

0306.14

Cangrejo 

Crab

Pulpo 

Octopus

Nomeclatura Arancelaria
Tari� Nomenclature

Frescos o Refrigerado
Fresh or refrigerated

0307.51
Congelado / Frozen

0307.52

Periodo de veda: 15 de agosto al 15 de octubre / Veda period: august 15 to october 15

Calamar
Squid

Propiedades / Properties
Producción de Captura Marina
Mariculture
Bajo en Calorías / low in calories
Proteína / Protein
Ácido fólico / Folic acid
Vitamina A, B12, C y E 
Vitamin A, B12, C y E 
Hierro / Iron
Potasio / Potassium 
Zinc / Zinc
Minerales / Minerals 

Nomeclatura Arancelaria
Tari� Nomenclature

Frescos o Refrigerado 
Fresh or Refrigerated 

 0302.89
Congelado / Frozen    

0303.89

Guanapo 

Lane Snapper 

Propiedades / Properties
Producción de Captura Marina
Marine capture production
Vitamina A, E, C, B1, B2,B3, B6 y B12 
Vitamin A, E, C, B1, B2,B3, B6 y B12
Magnesio / Magnesium
Fósforo / Phosphorus
Potasio / Potassium 
Sodio / Sodium 
Selenio / Selenium
Cobre / Copper  

Nomeclatura Arancelaria
Tari� Nomenclature

Frescos o Refrigerado
Fresh or refrigerated

0302.89
Congelado / Frozen

0303.89

Periodo de veda: 01 de febrero al 30 de septiembre / Veda period: 01 february to 30 september 

Propiedades  / Properties

Producción de Captura Marina
Mariculture
Bajo en Calorías / Low In Calories 
Omega 3 / Omega 3
Calcio / Calcium 
Fósforo / Phosphorus 

Nomeclatura Arancelaria
Tari� Nomenclature

Frescos o Refrigerado 
Fresh or Refrigerated 

 0306.33
Congelado / Frozen    

0306.14

Propiedades / Properties
Producción de Captura Marina
Mariculture
Vitamina A, E, C, B1, B2,B3, B6 y B12 
Vitamin A, E, C, B1, B2,B3, B6 y B12
Magnesio / Magnesium
Fósforo / Phosphorus
Potasio / Potassium 
Sodio / Sodium 
Selenio / Selenium
Cobre / Copper    

(Penaeus Vannamei)

(Calli)

(Octopus vulgaris)

(Loligo pealeii)

( Lutianus synagris )  



Pargo cebal
Snapper Fish

Propiedades / Properties

Producción de Captura y Oriunda
del cultivo marino 
Mariculture
Grasas No Saturadas
Unsaturated Fats
Omega 3 / Omega 3
Potasio / Potassium 
Vitamina B12 / Vitamin B12 

Nomeclatura Arancelaria
Tari� Nomenclature 

Frescos o Refrigerado 
Fresh or Refrigerated

0302.89
Congelado / Frozen

0303.89

Propiedades / Properties

Producción de Captura Marina
Mariculture
Vitamina A, E, C, B1, B2,B3, B6 y B12  
Vitamin A, E, C, B1, B2,B3, B6 y B12
Magnesio / Magnesium
Fósforo / Phosphorus
Potasio / Potassium 

Propiedades / Properties

Producción de Captura Marina
Mariculture
Omega 3 y 6 / Omega 3 and 6
Sodio / Sodium 
Potasio / Potassium 
Magnesio / Magnesium
Fósforo / Phosphorus
Hierro / Iron
Zinc / Zinc
Vitamina B3 y B12 / Vitamin B3 y B12

Propiedades / Properties
Producción de captura y oriunda de
cultivo marino 
Mariculture
Proteína / Protein
Minerales / Minerals
Vitamina A, D  y  C / Vitamin A, D  and C
Sodio / Sodium 
Selenio / Selenio 
Cobre / Copper 

Propiedades / Properties

Producción de captura marina
Mariculture
Proteína / Protein
Minerales / Minerals
Vitamina A, D  y  C 
Vitamin A, D  and C

Nomeclatura Arancelaria
Tari� Nomenclature 

Frescos o Refrigerado 
Fresh or Refrigerated

0302.89
Congelado / Frozen

0303.89

Nomeclatura Arancelaria
Tari� Nomenclature 

Frescos o Refrigerado 
Fresh or Refrigerated 

0302.89
Congelado / Frozen    

0303.89

Nomeclatura Arancelaria
Tari� Nomenclature 

Frescos o Refrigerado
Fresh or refrigerated

0302.89
Congelado / Frozen

0303.89

Nomeclatura Arancelaria
Tari� Nomenclature 

Frescos o Refrigerado 
Fresh or Refrigerated

0302.89
Congelado / Frozen

0303.89

Cunaro 

Vermilion Snapper

Dorado 

 Dolphin Fish

Rabirrubia
Yellowtail Fish

Curbina
Croacker Fish

(Rhomboplitesarorubens)

(Lutjanus analis)

(Coriphaena hippurus)

( Lutianus synagris)

(Cynoscion leiarchus)



Investment o�er



   Oferta deInversión
Investment o�er



Venezuela, una
Inversión Segura
Venezuela, una
Inversión Segura
Venezuela 
a safe investment



Nuestro país cuenta con un favorable ambiente de negocio para la inversión 
y el desarrollo del comercio exterior, representado a través de los diferentes 
sectores tradicionales de nuestra economía como: petróleo, gas y minería, 
en los que participan empresas extranjeras. Sobre esta base, deseamos 
promover la participación de capital internacional en otros sectores como 
agroalimentario con evidentes ventajas comparativas, donde ofrecemos 
diversos incentivos económicos enmarcados en la normativa venezolana que 
validan la invitación que hacemos a empresas extranjeras a invertir en 
nuestro país.

Our country has a favorable business environment for investment and the 
development of foreign trade, represented through the different traditional 

sectors of our economy such as: oil, gas and mining, in which foreign 
companies participate. On this basis, we wish to promote the participation of 

international capital in other sectors such as agrifood with evident 
comparative advantages, where we offer various economic incentives 

framed in Venezuelan regulations that validate the invitation we make to 
foreign companies to invest in our country.



MUNDO

Petro / Petro
Criptoactivo soberano respaldado en  reservas 
certificadas, orientado al surgimiento de un sistema 
financiero más justo que contribuya al desarrollo, 
autonomía e intercambio entre las economías 
emergentes.

Sovereign cryptoactive backed by certified reserves, 
oriented towards the emergence of a fairer financial 

system that contributes to development, autonomy and 
exchange among emerging economies.

Venezuela goza de múltiples preferencias arancelarias para incrementar sus exportaciones y 
disminuir el costo de las importaciones. Disfrutamos de Acuerdos de Complementación Económica 
(ACE), Acuerdos de Alcance Parcial (AAP), Acuerdos Aduaneros, tratados y otros convenios en 
materia comercial y económica con muchos países de la región y del mundo.

Venezuela enjoys multiple tariff preferences to increase its exports and lower the cost of imports. 
We enjoy Economic Complementation Agreements (ACE), Partial Scope Agreements (AAP), 

Customs Agreements, treaties and other commercial and economic agreements with many 
countries in the region and the world.

Acceso Preferencial a 
Mercados Internacionales
Preferential Access to International Markets

Conectados con el

C o n n e c t e d  i n  t h e  w o r l d

Venezuela

MUNDO

Petro / Petro
Criptoactivo soberano respaldado en  reservas 
certificadas, orientado al surgimiento de un sistema 
financiero más justo que contribuya al desarrollo, 
autonomía e intercambio entre las economías 
emergentes.

Sovereign cryptoactive backed by certified reserves, 
oriented towards the emergence of a fairer financial 

system that contributes to development, autonomy and 
exchange among emerging economies.

Venezuela goza de múltiples preferencias arancelarias para incrementar sus exportaciones y 
disminuir el costo de las importaciones. Disfrutamos de Acuerdos de Complementación Económica 
(ACE), Acuerdos de Alcance Parcial (AAP), Acuerdos Aduaneros, tratados y otros convenios en 
materia comercial y económica con muchos países de la región y del mundo.

Venezuela enjoys multiple tariff preferences to increase its exports and lower the cost of imports. 
We enjoy Economic Complementation Agreements (ACE), Partial Scope Agreements (AAP), 

Customs Agreements, treaties and other commercial and economic agreements with many 
countries in the region and the world.

Acceso Preferencial a 
Mercados Internacionales
Preferential Access to International Markets

Conectados con el

C o n n e c t e d  i n  t h e  w o r l d



Alianzas Estratégicas / Strategic alliances

Multilateralismo / Multilateralism

Acuerdos Bilaterales con las principales economías del mundo como CHINA, RUSIA, INDIA, TURQUÍA entre otros, que junto a proyectos de 
integración como la Franja y la Ruta, nos interconecta política, cultural y comercialmente a los territorios más extensos y poblados del planeta.

Bilateral agreements with the main economies of the world such as CHINA, RUSSIA, INDIA, TURKEY among others, that together with 
integration projects such as the Strip and the Route, interconnects us politically, culturally and commercially with the most extensive and 

populated territories of theplaneta.  

World Trade Organization (WTO), United Nations (UN), United Nations 
Industrial Development Organization (UNIDO), Bolivarian Alliance for the 
Peoples of America - Peoples' Trade Treaty (ALBA-TCP), Latin American 

Integration Association (ALADI), Caribbean Community (CARICOM), 
PETROCARIBE Energy Cooperation Agreement, Community of Caribbean 

and Latin American States (CELAC), Common Market of the South 
(MERCOSUR), Union of South American Nations (UNASUR), Organization of 
Countries Oil Exporters (OPEC), Movement of Non-Aligned Countries (NAM), 

among many others.

One
BeltOneRoad

Alianzas Estratégicas / Strategic alliances

Multilateralismo / Multilateralism

Acuerdos Bilaterales con las principales economías del mundo como CHINA, RUSIA, INDIA, TURQUÍA entre otros, que junto a proyectos de 
integración como la Franja y la Ruta, nos interconecta política, cultural y comercialmente a los territorios más extensos y poblados del planeta.

Bilateral agreements with the main economies of the world such as CHINA, RUSSIA, INDIA, TURKEY among others, that together with 
integration projects such as the Strip and the Route, interconnects us politically, culturally and commercially with the most extensive and 

populated territories of theplaneta.  

Organización Mundial de Comercio (OMC), Organización de las Naciones 
Unidas (ONU), Conferencia de las Naciones Unidas sobre Comercio y 
Desarrollo (UNCTAD), Organización de las Naciones Unidas para el Desarrollo 
Industrial (ONUDI), Alianza Bolivariana para los Pueblos de América - Tratado 
de Comercio de los Pueblos (ALBA-TCP), Asociación Latinoamericana de 
Integración (ALADI), Comunidad del Caribe (CARICOM), Acuerdo de 
Cooperación Energética PETROCARIBE, Comunidad de Estados Caribeños y 
Latinomericanos (CELAC), Mercado Común del Sur (MERCOSUR), Unión de 
Naciones Suramericanas (UNASUR), Organización de Países Exportadores de 
Petróleo (OPEP), Movimiento de Países No Alineados (MNOAL), entre muchos 
otros.

World Trade Organization (WTO), United Nations (UN), United Nations 
Conference on Trade and Development (UNCTAD), United Nations Industrial 

Development Organization (UNIDO), Bolivarian Alliance for the Peoples of 
America - Peoples' Trade Treaty (ALBA-TCP), Latin American Integration 

Association (ALADI), Caribbean Community (CARICOM), PETROCARIBE 
Energy Cooperation Agreement, Community of Caribbean and Latin American 
States (CELAC), Common Market of the South (MERCOSUR), Union of South 

American Nations (UNASUR), Organization of Countries Oil Exporters 
(OPEC), Movement of Non-Aligned Countries (NAM), among many others.

One
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Con el fin de generar un clima atractivo para los inversionistas 
extranjeros, en Venezuela se han propiciado a través de la 
aprobación de la Ley Constitucional de Inversión Extranjera 
Productiva del año 2017, una serie de condiciones favorables que 
invita a los inversionistas extranjeros a considerar nuestro país como 
un destino atractivo de inversión. Los principales objetivos de esta 
Ley son:

- Promover la inversión extranjera productiva para favorecer el 
desarrollo integral de la Nación, la Suprema Felicidad del Pueblo y el 
fortalecimiento de la economía productiva y diversificada.

- Asegurar que la inversión extranjera productiva genere transferencia 
tecnológica, cadenas de valor agregado, diversificación de la matriz 
productiva, sustitución de las importaciones y el fomento de las 
exportaciones, en atención al Plan de Desarrollo Económico y Social 
de la Nación. 

- Generar trabajo digno, justo y productivo.

- Aumentar y mejorar el acceso al financiamiento exterior, obtención 
de divisas y acceso a nuevos mercados.

- Garantizar que la inversión extranjera productiva se desarrolle en 
respeto a la independencia y la soberanía nacional, la integridad del 
territorio, los derechos humanos, la protección integral del ambiente y 
la preservación de la vida en el planeta. 

In order to generate an attractive climate for foreign investors, in 
Venezuela, through the approval of the Constitutional Law of Foreign 

Productive Investment of 2017, a series of favorable conditions has 
been proposed. to foreign investors to consider our country as an 

attractive investment destination. The main objectives of this Law are:

- Promote productive foreign investment to promote the integral 
development of the Nation, the Supreme Happiness of the People and 

the strengthening of the productive and diversified economy.

- Ensure that productive foreign investment generates technology 
transfer, value added chains, diversification of the productive matrix, 
substitution of imports and promotion of exports, in response to the 

Nation's Economic and Social Development Plan.

- Generate decent, fair and productive work.

- Increase and improve access to foreign financing, obtaining foreign 
currency and access to new markets.

- Guarantee that the productive foreign investment is developed in 
respect to the independence and national sovereignty, the integrity of 

the territory, the human rights, the integral protection of the 
environment and the preservation of life on the planet.

INVERSIÓN EN VENEZUELA
INCENTIVOS PARA LA 

Incentives for investment in Venezuela

OFERTA DE INVERSIÓN EXTRANJERA 2019
foreign Investment o�er 2019



OFERTA DE INVERSIÓN EXTRANJERA 2019
foreign Investment Supply                     2019

INCENTIVOS ECONÓMICOS A LA INVERSIÓN 
CONTEMPLADOS EN LA LEY CONSTITUCIONAL 
DE INVERSIÓN EXTRANJERA 

Economic incentives for foreign investment
contemplated in the constitutional foreign

investment law

Tax relief

Accelerated amortization

Purchase of production by public sector organizations

Tax bonus

Tariff and tax exemptions

Special credit conditions

Special rates in public services

Preferential access to inputs and / or raw materials 
administered by the state

Durability in the period of tax stability

Reinvestment and remission of utilities and dividends
contemplated in the following articles:

Article 28: investors will have the right to send annually up to 
annually up to 100% of their utilities

Article 29: investors will have the right to revert total or partially 
the utilities obtained for the purposes of being considered foreign 
investment

Article 30: investors will have the right to revert total or partially 
the utilities obtained for the purposes of being considered foreign 
investment

Desgravámenes

Amortización acelerada

Compra de la producción por parte de los organismos del sector 
público

Bonificación en impuestos

Exenciones arancelarias y tributarias

Condiciones crediticias especiales

Tarifas especiales en los servicios públicos

Acceso preferencial a insumos y/o materias primas administradas 
por el estado

Durabilidad en los plazos de estabilidad tributaria
 
Reinversión y remisión de ultilidades y dividendos contemplados en 
los siguientes artículos

Artículo 28: Los inversionistas tendrán derecho a remitir al exterior 
anualmente hasta el 100% de sus utilidades 

Artículo 29: Los inversionistas tendrán derecho a reinvertir total o 
parcialmente las utilidades obtenidas a los fines de ser considerada 
inversión extranjera

 Artículo 30: Los inversionistas tendrán derecho a remesar al país de 
origen, total o parcialmente, los ingresos monetarios que obtengan 
producto de la venta dentro del territorio nacional de sus acciones

INCENTIVOS INCENTIVES



The Constitutional Law on Foreign Productive Investment has 
the following purposes:

INCENTIVOS ECONÓMICOS CONTEMPLADOS EN 
OTRAS LEYES VENEZOLANAS: 

El marco jurídico venezolano contempla en diversas leyes y decretos otros 
incentivos al inversionista. 

The Venezuelan legal framework contemplates in other laws and decrees other 
incentives to the investor.

Exoneration of Taxes to imports of machineries and equipments when 
its incorporation implies an improvement of the investment and 
represents a modernization of the production process, through a clean 
technology for reduction of environmental impacts.

Agilización y simplificación de los trámites y procesos administrativos 
correspondientes al establecimiento de la inversión extranjera en el 
territorio nacional.
Expedite and simplification of the steps and administrative processes 
corresponding to the establishment of the foreign investment in the 
national territory.

Implementación de una Ventanilla Única para la Inversión a los fines de 
apoyar, orientar y asesorar de manera gratuita a los inversionistas y 
hacer seguimiento al proceso del establecimiento y desarrollo de la
inversión.
Deployment an only window for the investment to the aims to help and 
advice for free to the investors, following up the establishment of the 
development process of investment.

Establecimiento de políticas progresivas en materia cambiaria.
Establishment of progressive politics on foreign exchange.

La Ley Orgánica de Ciencia, Tecnología e Innovación establece que el 
Ejecutivo Nacional podrá exonerar del pago de impuestos, total o 
parcialmente, establecidos en leyes tributarias por los enriquecimientos 
netos obtenidos por los inversionistas extranjeros, así como del pago de 
impuesto de importación, a las inversiones realizadas en el área de la 
ciencia y la tecnología.
The Organic law of Science, Technology and Innovation establishes that 
the National Executive will be able to free from the payment of taxes, 
total or partially, established in tax laws for the net enrichments obtained 
by the foreign investors, as well as from the payment of tax of import, to 
the investments realized in the area of the sciences and technology.

Durabilidad en los plazos de estabilidad tributaria
durability in the period of Tax stability 

Exoneración del Impuesto sobre la Renta a los enriquecimien-
tos provenientes de la explotación primaria de las actividades 
agrícolas, forestales, pecuarias, avícolas, pesqueras, acuíco-
las y piscícolas.
Exoneration of Income Tax to the enrichments derived from the 
primary exploitation of agricultural, forestry, livestock, poultry, 
fishery, aquaculture activities.

Exoneración del pago del impuesto sobre la renta por los 
enriquecimientos netos de fuente venezolana a la empresa 
receptora de inversión extranjera.
Exoneration of Income Tax to the net enrichments from 
Venezuelan sources to the catcher company of foreign 
investment.

Exoneración del pago del Impuesto al Valor Agregado a la 
venta de maquinarias, equipos, repuestos y accesorios 
destinados al proceso productivo cuando éstas sean 
adquiridas por la empresa receptora de inversión extranjera y 
la prestación de servicios turísticos ejecutados en el país.
Exoneration of the payment of the Value Added Tax to the sale 
of machineries, equipments, supplies and accessories 
destined for the production process when these are acquired 
by the catcher company of foreign investment and providing 
tourist services executed in the country.

Exoneración de los impuestos de importación de maquinarias, 
equipos, repuestos y accesorios realizadas por la empresa 
receptora de la inversión extranjera.
Exoneration of Taxes to imports of machineries, equipments, 
supplies and accessories made by the catcher company of
foreign investment.

Exoneración de los impuestos de importación para maquina-
rias y equipos, cuando su incorporación implique una mejora 
de la inversión y represente la modernización del proceso 
productivo, a través de la utilización de tecnología limpias para
la reducción de impactos ambientales.



Las Zonas Económicas Especiales venezolanas están orientadas a 
desarrollar LAS POTENCIALIDADES DE LAS REGIONES DONDE SE 
UBICAN. Estas zonas cuentan con atractivos incentivos económicos y 
fiscales dirigidos a fomentar la explotación de bienes y servicios con la 
participación de capital extranjero.

Reducción del Impuesto Sobre la Renta a las empresas importadoras 
en las Zonas Económicas Especiales, como incentivo a la 
incorporación de valor agregado nacional, de acuerdo a la siguiente 
tabla:

Reduction of Income Tax to the importing companies in the Special 
Economic Zones, as an incentive to the incorporation of national 

added value, according to the following table.

Exoneración a los impuestos y derechos arancelarios provenientes de 
la importación de equipos, herramientas y materiales, destinados a la 
construcción de la infraestructura que se desarrolle en la Zona 
Económica Especial.

Exemption from taxes and customs duties from the importation of 
equipment, tools and materials, destined to the construction of the 

infrastructure developed in the Special Economic Zone.

Exoneración a los impuestos y derechos arancelarios provenientes de 
la importación de materias primas, maquinarias y equipos, asociados 
con los procesos productivos de las Zonas Económicas Especiales.

Exemption from taxes and customs duties from the importation of
raw materials, machinery and equipment, associated with the

productive processes of the Special Economic Zones

Exoneración del 100% del Impuesto Sobre la Renta a las empresas 
instaladas en las Zonas Económicas Especiales

Exemption of 100% of Income Tax for companies installed in the 
Special Economic Zones

Reducción del Impuesto Sobre la Renta a las empresas exportadoras 
instaladas en las Zonas Económicas Especiales, como incentivo a la 
promoción de exportaciones, tal cual como se describe en la siguiente 
tabla:

Reduction of the Income Tax to the export companies installed in the 
Special Economic Zones, as an incentive to the promotion of exports, 

as described in the following table

INCENTIVOS DE LAS 
ZONAS ECONÓMICAS ESPECIALES

Empresas con 70% de exportación
Companies with 70% export

Años
Years

Exoneración del 100% de ISLR hasta 
el año 5
Exoneration of 100% of ISLR until 
year 5

Exoneración del 50% de ISLR hasta el año 5
Exoneration of 50% of ISLR until year 5

Reducción del 75% de ISLR hasta el 
año 10
Reduction of 75% of ISLR until year 10

Reducción del 25% de ISLR hasta el año 10
Reduction of 25% of ISLR until year 10

Reducción del 50% de ISLR
Reduction of 50% of ISLR

1

2 - 10

>11 Reducción del 25% de ISLR
Reduction of 25% of ISLR

Empresas con menos del 70% de exportación
Companies with less than 70% of export

Porcentaje de incorporación de 
partes nacionales

Reducción del ISLR
Reduction of ISLR

20% 40% 60% 80% 100%

5% 10% 15% 20% 30%

Se permite la venta en divisas extranjeras en las Zonas 
Económicas Especiales, a las personas jurídicas autorizadas por 
el Consejo de Gestión de cada zona, quien evaluará y definirá 
periódicamente los productos que serán comercializados.

The sale in foreign currencies in the Special Economic Zones is
permitted to the legal persons authorized by the Management

Board of each zone, who will periodically evaluate and define the
products that will be commercialized.

Régimen Aduanero Especial de las ventas que se realicen en 
divisas a través de las Zonas Económicas Especiales, como 
exportaciones.

Special Customs Regime for sales made in foreign currency
through the Special Economic Zones, such as exports

INCENTIVES OF SPECIAL ECONOMIC ZONES

The Venezuelan Special Economic Zones are oriented to develop THE 
POTENTIALITIES OF THE REGIONS WHERE THEY ARE LOCATED. 

These areas have attractive economic and fiscal incentives aimed at 
promoting the exploitation of goods and services with the participation 

of foreign capital.
CU

AD
RO

 1
CU

AD
RO

 2



Special Economic Zones
 Las Zonas Económicas Especiales venezolanas, están 

orientadas a desarrollar por sectores la especialización a la cual 
están enfocadas cada una de ellas, con el objeto de incrementar 
las capacidades productivas, el comercio exterior y el desarrollo 
regional donde se encuentren ubicadas. Estas zonas cuentan con 
atractivos incentivos económicos y fiscales dirigidos a fomentar la 
explotación de bienes y servicios, con la participación de capital 
extranjero.

Venezuela cuenta con cuatro grandes Zonas Económicas 
Especiales (ZEE) ubicadas estratégicamente a lo largo del 
territorio nacional, como son la ZEE de Paraguaná. La ZEE de 
Ureña, la ZEE de Puerto Cabello – Morón y la Zona de Desarrollo 
Estratégico Nacional Faja Petrolífera del Orinoco “Hugo Chávez”, 
cada una de ella especializadas por sectores industriales.

Están zonas están enfocadas en compartir estrategias de 
complementariedad económica nacional con el apalancamiento 
de la inversión extranjera, con el objeto de cubrir necesidades de 
bienes finales necesarios y estratégicos para la nación, así como 
fomento de una base exportadora. 

The Venezuelan Special Economic Zones, are oriented to 
develop by sectors the specialization to which each of them is 

focused, in order to increase the productive capacities, the 
foreign trade and the regional development where they are 

located. These zones have attractive economic and fiscal 
incentives aimed at promoting the exploitation of goods and 

services, with the participation of foreign capital.

Venezuela has six large Special Economic Zones (SEZ) 
strategically located throughout the national territory, such as the 

Paraguaná Special Economic Zone (SEZ). The SEZ of Ureña, 
the SEZ of Puerto Cabello – Morón, the SEZ of 

Guarenas-Guatire, the SEZ of Tinaquillo-San Carlos and the 
Strategic Development Zone of the Orinoco Oil Belt "Hugo 

Chávez", each specialized by industrial sectors.

These zones are focused on sharing strategies of national 
economic complementarity with the leverage of foreign 

investment, with the purpose of covering needs of final goods 
needed and strategic for the nation, as well as promotion of an 

export base.

ZONAS ECONOMICAS ESPECIALES
Special Economic Zones

 Zona Franca Comercial y de Servicios ATUJA (ZOFRAT)
Free Trade Zone and Services ATUJA
Decreto No. 1.307 (20/11/1996)
Gaceta O�cial No. 36.097 (29/11/1996)

Zona Franca Comercial y de Servicios Paraguaná 
Free Trade Zone and Services of Paraguaná
- Decreto No. 1.307 (06/06/1973)

- Ampliada a Zona Comercial y de Servicios 
  Decreto No. 1.807 (23/04/1997).

Zona Franca
Free Trade Zone

F L
Zona Libre
Free Zone 

ZONAS ECONÓMICAS ESPECIALES

1

1

2

7

89

10

12

2

14
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The Venezuelan Special Economic Zones, are oriented to 
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foreign trade and the regional development where they are 
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Guarenas-Guatire, the SEZ of Tinaquillo-San Carlos and the 
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Chávez", each specialized by industrial sectors.

These zones are focused on sharing strategies of national 
economic complementarity with the leverage of foreign 

investment, with the purpose of covering needs of final goods 
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Special Economic Zones
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ZONAS ECONOMICAS ESPECIALES

Special Economic Zones

 

Zona Libre Cultural ,Cientí�ca y Tecnológica del Estado Mérida
Ley (14/07/1995) Gaceta O�cial Extraordinaria (14/07/1995)
Cultural, Scienti�c and Technological Free Zone of the State of Mérida
Law (14/07/1995) Extraordinary O�cial Gazette (14/07/1995)

Zona Económica Especial Morón - Puerto Cabello
Morón Special Economic Zone - Puerto Cabello

Zona Económica Especial Paraguana 
Paraguana Special Economic Zone
Decreto No. 1.495 (02/12/2014) Gaceta O�cial No. 40.554 (03/12/2014)
Decree No. 1.495 (02/12/2014) O�cial Gazette No. 40.554 (03/12/2014)

Zona de Desarrollo Estratégico Nacional Faja Petrolifera del 
Orinoco Hugo Chavez
Decreto No. 2.242 (18/02/2016) Gaceta O�cial No. 40.852 (19/02/2016)
National Strategic Development Zone Orinoco Oil Belt Hugo Chávez 
Decree No. 2.242 (18/02/2016) O�cial Gazette No. 40.852 (19/02/2016)

Zona de Desarrollo Estratégico Nacional Arco Minero del Orinoco
Decreto No. 2248, publicado en Gaceta O�cial N° 40 855 (24/02/2016)
National Strategic Development Zone Orinoco Mining Belt
Decree No. 2248, published in O�cial Gazette No. 40.855 (02/24/2016)

Zona Económica Especial Ureña - San Antonio
Decreto No. 1.495 (02/12/1996) Gaceta O�cial N° 40.554 (03/06/2014)
Ureña Special Economic Zone - San Antonio
Decree No. 1.495 (12/02/1996) O�cial Gazette No. 40.554 (06/03/2014)

Zona Petro / Isla de Margarita, Estado Nueva Esparta
Petro Zone / Island of Margarita, Nueva Esparta state

Zona Petro / Petro Zone 

Zona Petro / Los Roques, Territorio Insular Francisco de Miranda
Petro Zone / Los Roques, Insular territory Francisco de Miranda 

Zona Petro /  Península de Paraguaná, Estado Falcón
Petro Zone / Península of Paraguaná, Falcón state  

Zona Petro / Ureña, San Antonio, Estado Tachira
Zona Petro / Ureña, San Antonio, Táchira state 

Puerto Libre  de Santa Elena de Uairén
Free Port of Santa Elena de Uairén

(13/01/1999)

Puerto Libre del Estado Nueva Esparta  
Free Port of Nueva Esparta state 
Ley (03/08

Zona Libre para el Fomento de la Inversión Turística de la Península
de Paraguaná
Ley de Creación (06/08/1998). Gaceta  O�cial No. 36.517 (14/08/1998)
Free Zone for the Promotion of Tourist Investment of the Paraguaná 
Peninsula
Law of Creation (08/06/1998). O�cial Gazette No. 36.517 (14/08/1998)E

Zona Económica Especial
Special Economic Zone

Zona Petro 
Petro Zone 
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Foreing Investment projects  of the agricultural area

CIUDAD PARQUE TECNOLÓGICO 
HUGO CHÁVEZ FRÍAS
Hugo Chavez Frias Tecnological Park City 

Ubicación / Location:
Anaco, estado Anzoátegui / Anaco state Anzoátegui

Descripción del Proyecto de Inversión / Description of the Investment Project

Complejo industrial, con tecnología de punta, estratégicamente ubicado, capaz de construir líneas de producción para 
fábricas, implementos agrícolas, equipos, máquinas y repuestos, para atender a los sectores agrícolas, metalmecánico 
y petrolero. Cuenta con infraestructura, instalaciones y más de 1.500 equipos disponibles de alta tecnología. Asimismo, 
se elaboran, líneas de producción para el sector agroindustrial (mataderos, embutidos, harina precocida, extractoras y 
refinadoras de aceite, deshidratados de especies vegetales entre otras).  Posee sistemas de riego de pivote central y 
de aspersión, así como perforadoras de pozos .

Complejo industrial diseñado para economía de escala, con el propósito de exportar hacia el Mercosur, PetroCaribe, 
Alba y demás espacios geopolíticos de integración. Asimismo, diferente a las potencialidades agrícolas del complejo, se 
plantea la generación de valor agregado a la cadena de hierro y acero, cuya producción de materias primas se gesta en 
Ciudad Guayana, a solo 267 km de distancia.
 

Industrial complex, It has a high-tech infrastructure, strategically located, able to build production lines for factories, 
agricultural implements, equipment, machines and spare parts, to serve the agricultural, metal-mechanic and oil 

sectors. It has infrastructure, facilities and more than 1,500 high-tech equipment available. Also, production lines for 
the agroindustrial sector (slaughterhouses, sausages, precooked flour, extractors and oil refiners, dehydrated plant 
species among others) are prepared. It has central pivot and sprinkler irrigation systems, as well as well drilling rigs

Industrial complex designed for economy of scale, with the purpose of exporting to Mercosur, PetroCaribe, Alba and 
other geopolitical integration areas. Also, different from the agricultural potential of the complex, the generation of 

added value to the iron and steel chain is considered, whose production of raw materials is gestated in Ciudad 
Guayana, just 267 km away.

 ZONAS ECONOMICAS ESPECIALES
Special Economic Zones

PROYECTOS DE INVERSIÓN EXTRANJERA 
DEL ÁREA AGROPECUARIA

Denominación del Proyecto de 
Inversión
Investment Project Name

Ampliación de la capacidad productiva e 
instalación de proyectos. 
Expansion of productive capacity and 
projects installation

Tipo de empresa / Type of company

 Pública / State-owned

Contacto / Liaison Entity

Ministerio del Poder Popular para el 
Comercio Exterior e Inversión 
Internacional 
Ministry of Popular Power for Foreign 
Trade and International Investment

Correo Electrónico / Email

venezuela.exporta@mippcoexin.gob.ve
viceinversiones@mippcoein.gob.ve



COMPLEJO INDUSTRIAL Y 
SISTEMAS DE RIEGO RÍO TIZNADO

Ubicación / Location:
 Estado Guárico / Guarico state

CENTRO PORCINO HATO GARZA
Ubicación/ Location:
 estado Barinas /  state Barinas

Industrial Complex and Irrigation Systems River Tiznado

Porcino Center Hato Garza

El objetivo del proyecto es realizar la fabricación de equipos de riego 
(bombas, maquinas de perforación de pozos y equipos de riego y pivote y 
cañones de riego fabricación de equipos procesadores agroindustriales para 
la recuperación e instalación de 2,000 hectáreas (ha.) de riego en la unidad 
de producción de la empresa Río Tiznado para la producción y 
procesamiento de hortalizas, frutas, musáceas, semilla certificada de 
cereales y leguminosas principalmente. También, se proyecta la producción 
intensiva de 2.500 ha. de especies, hortalizas y frutas deshidratadas para la 
exportación, así como la ampliación del sistema de riego para el 
aprovechamiento de al menos 20.000 ha. en el área de influencia del 
proyecto.
 

The objective of the project is to manufacture irrigation equipment (pumps, 
well drilling machines, irrigation and pivot equipment and irrigation cannons, 

manufacture of agroindustrial processing equipment for the recovery and 
installation of 2,000 hectares (ha.) Of irrigation in the production unit of the 

River Tiznado company for the production and processing of vegetables, 
fruits, musaceas, certified seed of cereals and legumes, mainly. Also, the 
intensive production of 2,500 ha is projected. of species, vegetables and 

dehydrated fruits for export, as well as the expansion of the irrigation system 
for the use of at least 20,000 ha. in the area of   influence of the project.

 

Descripción del Proyecto de Inversión
Description of the Investment Project

Denominación del Proyecto de Inversión
Expansion of productive capacity and 
installation of projects.

Implementación del sistema de riego Río 
Tiznado para el desarrollo de un 
complejo industrial. 
Implementation of the Tiznado River 
irrigation system for the development of 
an industrial.

Tipo de empresa / Type of company

Pública / Públic

Contacto / Contac 

Ministerio del Poder Popular para el 
Comercio Exterior e Inversión 
Internacional
Ministry of Popular Power for Foreign 
Trade and International Investment

Correo Electrónico / Email

venezuela.exporta@mippcoexin.gob.ve
viceinversiones@mippcoexin.gob.ve

Descripción del Proyecto de Inversión 
Description of the Investment Project

Proyecto dirigido al mejoramiento de cebaderos para la cría de 
cerdos, con una potencialidad de 10.000 cerdos de 90 kilos en un 
ciclo, y recuperación de potreros e infraestructura. Las tierras del 
centro porcino hato garza cuentan com vocación pecuaria, un rebaño 
de 2.187 Reses bovino BRAHMAN, producción de carne, fundación 
de pasto tipo Brachiaria 2.000 has y 200 Has de cereales

Project aimed at the improvement of feedlots for pig breeding, with a 
potential of 10,000 pigs of 90 kilos in a cycle, and recovery of 
paddocks and infrastructure. The lands of the pig herd center 

account for livestock, a herd of 2,187 BRAHMAN beef cattle, meat 
production, Brachiaria-type grass foundation 2,000 hectares and 200 

hectares of cereals
 
  

Denominación del Proyecto de Inversión
Expansion of productive capacity and 
installation of projects.

Mejoramiento de cebaderos para la cría 
de cerdos y recuperación de potreros e 
infraestructura 
Improvement of feedlots for pig breeding 
and recovery paddocks and 
infrastructure

Tipo de empresa / Type of company

Pública / Públic

Contacto / Contac 

Ministerio del Poder Popular para el 
Comercio Exterior e Inversión 
Internacional
Ministry of Popular Power for Foreign 
Trade and International Investment

Correo Electrónico / Email

venezuela.exporta@mippcoexin.gob.ve
viceinversiones@mippcoexin.gob.ve



Presenta una capacidad de producir 47.000 Tm/año, y su integración horizontal le 
permitiría surtir la planta textil, que está diseñada para desmontar y deslintar. Esta 
Empresa Social, además, realiza trabajos para concluir una planta de alimentos 
balanceados y una planta de producción de aceite comestible.

It has a capacity to produce 47,000 tons / year, and its horizontal integration would allow 
it to supply the textile plant, which is designed to dismantle. This Social Enterprise, 
moreover, performs work to conclude a feed plant and a cotton of edible oil plant

Empresa integrada horizontal y verticalmente al circuito productivo de algodón, desde 
la siembra, la cosecha y el procesamiento, hasta la confección de prendas de vestir, la 
producción de alimentos balanceados para animales y aceites comestibles. Produce 
algodón orgánico en la zona baja del río Orinoco. Promueve el uso del algodón 
nacional en la confección de prendas textiles, generando valor agregado nacional.

A horizontal and vertical integrated company to the productive circuit of cotton, from 
sowing, harvesting and processing, garment making, production of balanced feed for 
animals and edible oils. Performs practices of organic cotton production in the lower 
area of   the Orinoco River. Promotes the use of national cotton in of textile clothing 
production, generating national added value

Descripción del Proyecto de Inversión / Description of the Investment Project

Denominación del Proyecto de 
Inversión
Expansion of productive capacity and 
installation of projects.

Ampliación de la capacidad productiva.
Expansion of productive capacity.

Tipo de empresa / Type of company

Pública / Públic

Contacto / Contac 

Ministerio del Poder Popular para el 
Comercio Exterior e Inversión 
Internacional 
Ministry of Popular Power for Foreign 
Trade and International Investment

Correo Electrónico / Email

venezuela.exporta@mippcoexin.gob.ve
viceinversiones@mippcoexin.gob.ve

EMPRESA SOCIALISTA ALGODONES 
DEL ORINOCO
 Orinoco Cotton Socialist Enterprise Ubicación / Location:

Los Teques, estado Miranda / Los Teques, state Miranda

EMPRESA INTEGRAL DE PRODUCCIÓN 
SOCIALISTA JOSÉ IGNACIO ABREU DE LIMA S.A
Integral Company of Socialist Production  Jose Ignacio Abreu e Lima

Ubicación/ Location
Anaco, estado Anzoátegui / Anaco, state Anzoátegui

Es un complejo industrial, que posee una infraestructura con tecnología de punta, que permitirá acondicionar, almacenar 
y procesar el cultivo de la soya, con la finalidad de obtener alimento balanceado de consumo animal, aceite comestible, 
leche y proteína texturizada. Estratégicamente ubicado, es capaz de producir su propia materia prima y atender su propia 
demanda. Además de ello, cuenta con un importante sistema de riego, los cuales permitirán aumentar la producción de 
semilla nacional de leguminosas (caraota) y cereales (maíz, sorgo), entre otras.

It is an industrial complex, It has a high-tech infrastructure, that will allow to prepare, store, and process the cultivation of 
soybeans, with the aim of obtaining food balanced animal feed, edible oil, milk and  textured protein. Strategically located, 
it is able to produce its own raw material and meet its own demand. In addition, it has an important irrigation system, which 
will increase the production of national seeds of legumes (caraota) and cereals (corn, sorghum), among others.

 35mil
hectáreas

 2.894
hectáreas
estan bajo riego con
sistemas de pivotes

La empresa cuenta con 

60 mil
hectáreas de 

semillas de soya  

servirán para 
cubrir la siembra de Capacidad de

almacenamiento de 

40.000
toneladas 
métricas

/ The company has 35.000 hectares

2.894 hectares are
 under pivote 

irrigation system

ideal to produce
 soybean seeds that will 

help to cover the planting 
of 60.000 hectares

para el
consumo humano, animal e 
industrial

to the human, animal and 
industrial consume

Alimento Balanceado
Preparación de Aceite
Extracción de Aceite 
Re�nado de Aceite

04
plantas de 

 04 plants of
 Balanced food
Oil preparation

 Oil extraction
Oil Re�ned

 

Storage capacity of 
40,000 metric tons 

Denominación del Proyecto de 
Inversión
Investment Project Name

Ampliación de la capacidad 
productiva.
Expansion of productive capacity.

Tipo de empresa / Type of company

Pública / State-owned

Contacto / Liaison Entity

Ministerio del Poder Popular para el 
Comercio Exterior e Inversión 
Internacional 
Ministry of Popular Power for Foreign 
Trade and International Investment

Correo Electrónico / Email

venezuela.exporta@mippcoexin.gob.ve
viceinversiones@mippcoexin.gob.ve

Entre otras instalaciones para el procesamiento de la soya, el maíz, granos e incluso leche  / among others installations to the soybean, corn, beans and soy milk processing.

Descripción del Proyecto de Inversión / Description of the Investment Project



HATO EL CEDRAL

Ubicación / Location:
 estado Cojedes / Cojedes state

HATO EL FRÍO
The Frio herd

Ubicación / Location:
 estado Apure / Apure state

Para el proyecto se requiere mantenimiento y recuperación de infraestructura para aumentar el rebaño a 29.250 reses
For the project requires maintenance and recovery of infrastructure to increase the herd to 29,250 cattle.

Son tierras de Vocación Pecuaria y Agro-Turísticas,  que 
posee un rebaño de 7.895 Reses BRAHMAN, cuyas 
actividades están basadas en la producción de leche y 
carne. También, cuenta con Fundación de pasto tipo 
Brachiaria de 19.730 hectáreas (Ha.) y 3000 Ha cereales 
forrajeros.  

They are Land of Livestock and Agricultural Tourism, 
which has a herd of 7,895 cattle BRAHMAN, whose 

activities are based on the production of milk and meat. 
Also, it has a Brachiaria Grass Foundation of 19,730 (Ha.) 

and 3000 Ha of forage cereals..

The Cedral herd

Denominación del Proyecto de Inversión
Expansion of productive capacity and 
installation of projects.

Puesta en marcha del matadero 
agroindustrial Pedro Pérez Delgado

Start-up of the Pedro Pérez Delgado 
agroindustrial slaughterhouse

Tipo de empresa / Type of company

Pública / Públic

Contacto / Contac 

Ministerio del Poder Popular para el Comercio Exterior e 
Inversión Internacional
Ministry of Popular Power for Foreign Trade and 
International Investment

Correo Electrónico / Email

venezuela.exporta@mippcoexin.gob.ve
viceinversiones@mippcoexin.gob.ve

Denominación del Proyecto de Inversión
Expansion of productive capacity and 
installation of projects.

Mantenimiento y recuperación de 
infraestructura en apoyo a la producción.
 
Maintenance and recovery of 
infrastructure in support of production.

Tipo de empresa / Type of company

Pública / Públic

Contacto / Contac 

Ministerio del Poder Popular para el Comercio Exterior e 
Inversión Internacional
Ministry of Popular Power for Foreign Trade and 
International Investment

Correo Electrónico / Email

venezuela.exporta@mippcoexin.gob.ve
viceinversiones@mippcoexin.gob.ve

Descripción del Proyecto de Inversión / Description of the Investment Project

Descripción del Proyecto de Inversión / Description of the Investment Project

Son tierras de Vocación Pecuaria,  que posee un rebaño 
de 11.502 bovinos BRAHMAN., cuyas actividades están 
basadas en la producción de leche a través del centro de 
ordeño mecánico y carne. También, cuenta con 
Fundación de pasto tipo Brachiaria de 31.000 hectáreas 
(Ha.) 300 Ha. Cereales, gran diversidad de fauna y 
potencialidad agroturística.

They are Land of Livestock Vocation, which has a herd of 
11,502 BRAHMAN bovines, whose activities are based on 
milk production through the mechanical milking and meat 

center. Also, it has a Brachiaria type grassland foundation of 
31,000 hectares (Ha.) 300 Ha. Cereals, great diversity of 

fauna and agrotourism potential.

Para el proyecto se requiere mantenimiento y recuperación de infraestructura para aumentar el rebaño de reses a 20.000
For the project requires maintenance and recovery of infrastructure to increase the herd of cattle to 20,000.



MATADERO AGROINDUSTRIAL
PEDRO PÉREZ DELGADO

Ubicación / Location:
 estado Apure / Apure state

SISTEMAS DE RIEGO PLANICIE DE MARACAIBO
Irrigation Systems Planicie of Maracaibo

Ubicación / Location:
 estado Guárico / Guarico state

Pedro Pérez Delgado agroindustrial slaughterhouse

Culminación de obras de las lagunas de oxidación, 
Instalación de una sub-estación eléctrica con su planta de 
emergencia, incluyendo equipamiento pendiente de las 
líneas de desposte, sistema de enfriamiento y congelación, 
mobiliario, thermoking, equipos de talleres, entre otros.

Completion of works of oxidation ponds, Installation of an 
electric sub-station with its emergency plant, including 

equipment pending the stripping lines, cooling and 
freezing system, furniture, thermoking, workshop 

equipment, among others.

Denominación del Proyecto de Inversión
Expansion of productive capacity and 
installation of projects.

Puesta en marcha del matadero 
agroindustrial Pedro Pérez Delgado

Start-up of the Pedro Pérez Delgado 
agroindustrial slaughterhouse

Tipo de empresa / Type of company

Pública / Públic

Contacto / Contac 

Ministerio del Poder Popular para el Comercio Exterior e 
Inversión Internacional
Ministry of Popular Power for Foreign Trade and 
International Investment

Correo Electrónico / Email

venezuela.exporta@mippcoexin.gob.ve
viceinversiones@mippcoexin.gob.ve

Descripción del Proyecto de Inversión / Description of the Investment Project

Para el proyecto se requiere la rehabilitación de la capacidad instalada de 2.800 hectáreas (ha.) bajo riego y la 
infraestructura para la producción de hortalizas, frutas, musáceas, cereales, leguminosas, carne y lácteos  para la 
exportación principalmente, así como la ampliación de redes secundarias y terciarias para la expansión a 5.000 ha bajo 
riego con el sistema principal.

The project requires the rehabilitation of the installed capacity of 2,800 (ha.) Under irrigation and the infrastructure for the 
production of vegetables, fruits, musaceas, cereals, legumes, meat and dairy products for export mainly, as well as the 

expansion of networks secondary and tertiary for expansion to 5,000 ha under irrigation with the main system.

Denominación del Proyecto de Inversión
Expansion of productive capacity and 
installation of projects.

Rehabilitación y aprovechamiento 
integral del sistema de riego planicie de 
Maracaibo. 
Rehabilitation and integral system of 
Maracaibo plain irrigation use.

Tipo de empresa / Type of company

Pública / Públic

Contacto / Contac 

Ministerio del Poder Popular para el Comercio Exterior e 
Inversión Internacional
Ministry of Popular Power for Foreign Trade and 
International Investment

Correo Electrónico / Email

venezuela.exporta@mippcoexin.gob.ve
viceinversiones@mippcoexin.gob.ve

Descripción del Proyecto de Inversión / Description of the Investment Project



HATO CORONEL JOSÉ CORNELIO MUÑOZ
Hato Coronel Jose Cornelio Munos

Ubicación / Location:
 estado Apure /  Apure state

Son tierras de Vocación Pecuaria,  que posee un rebaño de 8600 Reses BRAHMAN y bufalino MURAH., cuyas 
actividades están basadas en la producción de leche y carne. También, cuenta con Fundación de pasto tipo 
Brachiaria de 17.000 hectáreas (Ha.) y 3000 Ha. cereales forrajeros.  

They are Land of Livestock Vocation, which has a flock of 8600 BRAHMAN cattle and buffalo MURAH., Whose 
activities are based on the production of milk and meat. Also, it has a Brachiaria Grass Foundation of 17,000 

(Ha.) And 3000 Ha. Forage cereals.

Denominación del Proyecto de Inversión
Expansion of productive capacity and 
installation of projects.

Mantenimiento y recuperación de 
infraestructura en apoyo a la producción
 
Maintenance and recovery of 
infrastructure in support of production.

Tipo de empresa / Type of company

Pública / Públic

Contacto / Contac 

Ministerio del Poder Popular para el 
Comercio Exterior e Inversión 
Internacional
Ministry of Popular Power for Foreign 
Trade and International Investment

Correo Electrónico / Email

venezuela.exporta@mippcoexin.gob.ve
viceinversiones@mippcoexin.gob.ve

Descripción del Proyecto de Inversión / Description of the Investment Project

Para el proyecto se requiere mantenimiento y recuperación de infraestructura para aumentar el rebaño de reses a 16.817. 
The project requires maintenance and recovery of infrastructure to increase the herd of cattle to 16,817.



FINCA MANUELA SÁENZ
Estate Manuela Sáenz

Ubicación / Location:
 estado Cojedes / Location: Cojedes state

Para el proyecto se requiere mantenimiento y recuperación de infraestructura para aumentar el rebaño de reses a 380, así 
como la siembra de cereales. 

For the project requires maintenance and recovery of infrastructure to increase the herd of cattle to 380, as well as the 
planting of cereals.

Son tierras de Vocación Agropecuaria,  que posee un rebaño de 189 reses, bovino mestizo Carora., cuyas actividades están 
basadas en la producción de leche a través del centro de ordeño mecánico. También, cuenta con la Fundación de pasto tipo 
Brachiaria de 300 hectáreas (Ha.) y 600 Ha. de cereales (maíz y arroz).  

They are lands of Agricultural Vocation, which has a herd of 189 cattle, bovine mestizo Carora., Whose activities are based 
on the production of milk through the mechanical milking center. Also, it has the Brachiaria Grass Foundation of 300 

hectares (Ha.) and 600 Ha of cereals (corn and rice).

Denominación del Proyecto de Inversión
Expansion of productive capacity and 
installation of projects.

Mantenimiento y recuperación de 
infraestructura en apoyo a la producción
 
Maintenance and recovery of 
infrastructure in support of production.

Tipo de empresa / Type of company

Pública / Públic

Contacto / Contac 

Ministerio del Poder Popular para el Comercio Exterior e 
Inversión Internacional
Ministry of Popular Power for Foreign Trade and 
International Investment

Correo Electrónico / Email

venezuela.exporta@mippcoexin.gob.ve
viceinversiones@mippcoexin.gob.ve

Descripción del Proyecto de Inversión / Description of the Investment Project



HATO EL SOCORRO
Hato el Socorro

Ubicación / Location:
 estado Cojedes / Cojedes state

Para el proyecto se requiere mantenimiento y recuperación de infraestructura para aumentar el rebaño de reses a 380, así 
como la siembra de cereales. 
For the project requires maintenance and recovery of infrastructure to increase the herd of cattle to 380, as well as the 
planting of cereals.

Son tierras de Vocación Agropecuaria,  que posee un rebaño 
de 947 reses, a través del proceso de cría. También, cuenta 
con potencialidades para sembrar hasta 600 hectáreas (Ha.) 
de cereales (maíz y Arroz), y la Fundación de pasto tipo 
Brachiaria 300 Ha. y 400 Ha. de cereales.  

They are land of Agricultural Vocation, which has a flock of 
947 cattle, through the breeding process. Also, it has the 

potential to plant up to 600 hectares (Ha.) Of cereals (corn 
and rice), and the Brachiaria Grass Foundation 300 Ha. 

And 400 Ha. Of cereals.

Denominación del Proyecto de Inversión
Expansion of productive capacity and 
installation of projects.

Mantenimiento y recuperación de 
infraestructura en apoyo a la producción. 

Maintenance and recovery of 
infrastructure in support of production.

Tipo de empresa / Type of company

Pública / Públic

Contacto / Contac 

Ministerio del Poder Popular para el Comercio Exterior e 
Inversión Internacional
Ministry of Popular Power for Foreign Trade and 
International Investment

Correo Electrónico / Email

venezuela.exporta@mippcoexin.gob.ve
viceinversiones@mippcoexin.gob.ve

Descripción del Proyecto de Inversión / Description of the Investment Project

UPSA ISLA DE GUARA
Island of Guara UPSA

Ubicación / Location:
 estado Guárico / Location: Guarico state

Para el proyecto se requiere aumentar el rebaño de reses a 900, así como la restauración del ordeño, refrigeración e 
instalaciones avícolas y ganaderas. 

For the project it is necessary to increase the herd of cattle to 900, as well as the restoration of milking, refrigeration and 
poultry and livestock facilities.

Son tierras con potencialidades Pecuario, Vegetal, y a su vez movilidad fluvial. UPSA ISLA DE GUARA, cuenta con instalaciones 
avícolas, cavas refrigeradas, ordeño mecánico y para estabular bovinos. 

They are lands with potential livestock, vegetable, and fluvial mobility. UPSA ISLAND OF GUARA, has poultry facilities, 
refrigerated cellars, mechanical milking and for bovine cattle.

Denominación del Proyecto de Inversión
Expansion of productive capacity and installation of 
projects.

Mantenimiento y recuperación de infraestructura 
en apoyo a la producción
 
Maintenance and recovery of infrastructure in 
support of production.

Tipo de empresa / Type of company

Pública / Públic

Contacto / Contac 

Ministerio del Poder Popular para el Comercio Exterior e 
Inversión Internacional
Ministry of Popular Power for Foreign Trade and International 
Investment

Correo Electrónico / Email

venezuela.exporta@mippcoexin.gob.ve
viceinversiones@mippcoexin.gob.ve

Descripción del Proyecto de Inversión  / Description of the Investment Project



Basado en la política nacional de Sustitución de Importaciones, 
Diversificación Económica y el Plan de Prosperidad, Crecimiento y 
Desarrollo Económico, el Ministerio del Poder Popular para el Comercio 
Exterior e Inversión Extranjera basa su gestión en tres principales 
políticas:

Based on the national policy of Import Substitution, Economic 
Diversification and the Prosperity, Growth and Economic Development 

Plan, the Ministry of Popular Power for Foreign Trade and Foreign 
Investment bases its management on three main policies

•  Impulso a la producción nacional para la generación de divisas a través 
de las exportaciones.

Boosting national production to generate foreign currency through 
exports

• Facilitación de los trámites necesarios para los procesos vinculantes al 
comercio exterior y registro de las inversiones en territorio venezolano

Facilitation of the necessary procedures for binding processes for 
foreign trade and registration of investments in Venezuelan territory.

• Conexión con el mundo a través de la permanencia activa en distintos 
organismos multilaterales y a través de acuerdos bilaterales con diversos 
países del mundo entero

Connection with the world through active permanence in different 
multilateral organizations and through bilateral agreements with various 

countries around the world

En este sentido, la promoción y captación de Inversión Extranjera está 
estrechamente relacionada a incrementar la producción nacional, reactivando el 
aparato productivo venezolano, con el fin de generar excedentes para la 
exportación bajo la premisa de calidad “Origen Venezuela”.

La oferta agropecuaria y agroindustrial venezolana se perfila como una de las 
principales áreas con alta potencialidad de desarrollo y con capacidad para la 
exportación. Las más de 30 millones de hectáreas disponibles para la siembra, 
las enormes reservas acuíferas del país, un clima bastante estable a lo largo del 
año y la posición geográfica de Venezuela, le otorgan características especiales 
a la nación para el desarrollo a gran escala de la actividad agrícola y pecuaria 
con finalidades de exportación.

Venezuela no se encuentra aislada en cuanto a Comercio Internacional. Es 
miembro activo de la Organización Mundial del Comercio y de otros organismos 
multilaterales que facilitan la colocación de productos venezolanos en otras 
fronteras y garantizan la entrada de rubros y servicios foráneos dentro del país. 
Los valores nacionales plasmados en la Constitución de la República 
Bolivariana de Venezuela, como la no injerencia en asunto internos de otras 
naciones, respeto a la autodeterminación de los pueblos y el apoyo a la paz de 
la región, son una muestra del fomento al multiletaralismo y el respeto a las 
normas internacionales que brindan la confianza política y legal que requieren 
los inversionistas al momento de instaurarse dentro del territorio venezolano. 

In this sense, the promotion and attraction of Foreign Investment is closely related to 
increasing national production, reactivating the Venezuelan productive apparatus, in 

order to generate surpluses for export under the premise of Origin Venezuela

The Venezuelan agribusiness and agroindustrial offer is emerging as one of the main 
areas with high potential for development and with capacity for export. The more than 
30 million hectares available for planting, the enormous water reserves of the country, 

a fairly stable climate throughout the year and the geographical position of 
Venezuela, give the nation special characteristics for the large-scale development of 

the agricultural and livestock activity for export purposes.

Venezuela is not isolated in terms of International Trade. He is an active member of 
the World Trade Organization and other multilateral organizations that facilitate the 

placement of Venezuelan products in other borders and guarantee the entry of 
foreign goods and services within the country. The national values   embodied in the 

Constitution of the Bolivarian Republic of Venezuela, such as non-interference in 
internal matters of other nations, respect for the self-determination of peoples and 

support for peace in the region, are a sign of the promotion of multiletaralism and the 
respect to the international norms that provide the political and legal trust that the 

investors require at the moment of settling in the Venezuelan territory.

Conclusiones / Conclusion



In the case of the placement of Venezuelan agricultural products in 
international markets, Venezuela has harmonized and approved 

phytosanitary requirements with 103 countries from all the continents of the 
world; It also has a railway network in development and wide roads that 

connect the main productive fields of the country with the most important 
ports, both fluvial, lacustrine and maritime, which facilitates the 

interconnection of the national productive potential with the world

In the last three years, Venezuela has undergone a profound change in the 
diversification of agricultural products for export. Coffee and cocoa, 

exportable icons from the time of the colony, are now part of a wide range of 
items among fruits, flowers, fish, cheeses, grains, cereals, among others; 

Among which stand out: mango, melon, leg, banana, sesame, various 
beans, turmeric, rum, honey, tilapia, lobsters, crabs, and many other items 

that this catalog makes available to readers.

En el caso de la colocación de rubros agropecuarios venezolanos en los 
mercados internacionales, Venezuela ha armonizado y homologado requisitos 
fitosanitarios con 103 países de todos los continentes del mundo; también 
posee un red ferroviaria en desarrollo y amplias carreteras que conectan a los 
principales campos productivos del país con los puertos más importantes, 
tanto fluviales, lacustres como marítimos, lo que facilita la interconexión del 
potencial productivo nacional con el mundo.

En los últimos tres años, Venezuela ha experimentado un cambio profundo en 
la diversificación de los rubros agropecuarios para la exportación. El café y el 
cacao, iconos exportables desde la época de la colonia, forman parte hoy día 
de una amplia gama de rubros entre frutas, flores, pescado, quesos, granos, 
cereales, entre otros; dentro de los cuales destacan: mango, melón, patilla, 
banana, ajonjolí, frijoles diversos, cúrcuma, ron, miel de abeja, tilapia, 
langostas, cangrejos, y muchos más rubros que este catálogo pone a 
disposición de los lectores.

Each product left from Venezuela is a piece of this free and sovereign land that is shared with the world, and 
carries with it the effort of a happy, pacifist and hard-working people.

Cada producto salido de Venezuela, es un pedazo de esta tierra libre y soberana que se 
comparte con el mundo, y lleva consigo el esfuerzo de un pueblo alegre, pacifista y trabajador.



Ministerio del Poder Popular 
para el Turismo y Comercio Exterior


